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La  egipfa  skriblsfo 

—  Lajos  Nĉigy  — 


Prnmnlnma  monmrn  \i<ns  on  mi  knj  nnlmV 
nolongc,  on  i;i  struniii  pinftmdn  rcvatlo  £i  U>1 
fortiĝi*.  ko  ĝi  rompis  vojon  cn  mian  konsdon. 
Inm  mi  oslis  lm>n(osaŭro  kaj  mi  fnlls  ofcre  nl 
tigrospccn.  rirntogn  sotnĝhosto.  Kclk-rnil  jarojn 
anlan  tio  kun  dcnta  bcko  kaj  ostskelcla  vosto  mi 
hirdaUis  ise  ticl  mi  min  esprirnu):  en  tempesto 
rciiupiĝLs  miaj  flugiloj  knj  mi  percis  post  longa 
mnlsnnado,  En  lu  ruezepoko,  kiel  monnĥo,  bonege 
mi  vois  rn  fcliĉa  izolo.  \ur  pro  tio  ini  hontns, 
kc  mi  kiirmis  minjn  malsariulojn  strangmanicrc. 
I.kzrniplc  kontran  ĉiaspcca  stontakdoloro  nii 
inanĝigi.s  al  ili  niuelilan  arhokruston  luiksitan 
kun  argila  lero  kaj  eĉ  kuu  inulte  pli  mnlhela 
matcrio.  \im,  Liaui  mi  tion  cksciis  pri  mi  mein, 
vere  mi  kompatas  la  malfeliĉulojn,  sed  mi  ja 
kuracis  ilin  bonkrcde,  laŭ  la  tiama  scienco. 

\ntaŭ  kelk-oent  jaroj  mi  estis  zehro  en 
Vfnko  knj  leono  inin  di-ŝiris.  Ciutaga  hislorio, 
oui  ei  nc  povus  diri,  ke  ĝi  estis  granda  malfeliĉo, 
i  ar  ĉiujn  plczurojn,  kiujn  la  zehrovivo  povasdoni, 
mi  jurn  ealis  travivinta  kaj  rocm  la  aventuro  kun 
la  lcono  daŭiis  ticl  mnllonge,  ke  pcr  nunaj  ho- 
inaj  okuloj  in i  ne  taksas  tion  pli  longa,  ol  du 
niinutoj.  Kredu  al  ini,  ke  dentooperacio  estas  pli 
grando  travivajo. 

S‘d  fiii  volas  pli  detile  rakonti  iom  el  mia 
cgipla  vho.  Car  mi  vivis  ankaŭ  en  Egiptio,  eĉ 
duro  longa  letnpo,  kaj  mi  mortis  kid  maljunulo, 
•  u  malsano,  facile,  uii  nur  estingiĝis,  kiel  Ia 
flaiuo  dc  la  meĉo.  kiun  snrhlovas  la  vento.  To- 
uien  auLaŭ  dum  niia  cgipla  vivo  plurfoje  mi 
e»tis  cn  iiioita  dangero.  Fine,  mi  rakonlos  unkaŭ 
t iti ii  hislorion,  kiam  la  plej  lcrura  morto  ininacLs 
inin  inter  tiuj  morUpecoj,  kiuj  povis  min  atingi 
en  ajna  mia  vivo,  kuj  tio  esti»;  la  iruilrupida  brul- 
igo  sur  fajro,  pliigilu  per  diveraspernj  turment- 
udoj. 

I.n  Egiplio  uii  uparleiiis  al  paslra  ordeno, 
\li  c*ti*  inalaltrangn  pustro,  pli  ĝuate  uur  skrili- 
islo.  Scnmlproluin»  de  Thchu  ni  vivis  prok- 
-irouuie  kvindekope  en  uudgraoda  klostrospccn 
Lonslruajo.  i\i  havia  unu  phij  ĉefun  pastrou:  tri 
i  ef jnutrojn.  plurujn  ollrungujn  pastrojn.  ui  havis 
siiiipluju  paslroju  knj  Lvin-  aŭ  »e*ope  ni  «stis 
Iiaj  «■thoimij,  Lia  mi.  l.fcklive.  iiia  kolonio  catis 
bcmui ca  uisliluto,  U  pastro  »iiciu'uloj  oksorvadi» 


ĉi  lie  la  stclojn,  esploradLs  la  leĝojn  de  la  velero. 
procipe  de  la  pluvgdo,  kaj  kuraris  malsauojn,  aŭ 
almenaŭ  provis  kuraci  ilin.  Ekzcmple  iinu  pastro 
de  mateno  ĝis.  vcspero  nombradis  la  ihisojn, 
kiuj  prelerflugis  auper  la  kloslro  kaj  se;ĉ;s  inter- 
rilaton  intcr  la  (iel  ricevila  nomhro  kaj  la  sek- 
van  tagon  okazouta  aŭ  mankonta  pluvo.  Kiam 
mi  vcnis  en  la  klostron,  tiu  ĉi  pastro  jum  de  tri- 
dek  jnroj  nomhradis  la  ihisojn.  Kaj  ĉar  el  la 
nomhro  de  la  ibisoj  neniel  oui  povis  diveni  la 
pluvon  aŭ  la  sekan  vetcron,  iu  alia  pastro  —  post 
tridekjara  hezilado  —  deklaris.  ke  tia  interrilato, 
noiue  tiu  inler  la  nombro  de  la  ibisoj  kaj  la 
pluvo,  ne  ckzislas.  La  ceternj  paslroj  tre  mal- 
lavore  akceptis  ĉi  tiuii  deklaron,  la  saĝumantan 
pastron  oni  nomis  detruema  eĉ  la  vortun  mi 
rncrnoras  precize  —  kaj  la  ĉefa  pastro  severe 
lin  admonis.  Kaj  la  pastro-scienculoj  konsentis  en 
tio,  ke  la  eraro  estas  nur  en  la  ĉiutagu  vespera 
bilanco,  kiun  oni  pretigis  pri  la  nombro  de  la  ibi- 
soj.  ĉar  certe  ankaŭ  post  la  vespera  mallumiĝo 
flugas  ihisoj  super  la  klostro,  sed  liujn  oni  jarn 
ne  povas  registri  kun  la  aliaj. 

Kuraĝe  mi  povas  aserti,  ke  —  se  rigardi 
per  nunaj  okuloj  —  mi  estis  homo  sagaca,  milda 
kaj  kapahla  je  pensado.  Guste  tial  mi  puvis  atingi 
nenion  kaj  mi  apartenis  al  tiuj  kvin  aŭ  ses,  kiuj 
faris  lu  plej  malaltrangan,  maŝinecan  lahoron. 
Sed  krom  mia  inteligento  min  trafis  ankaŭ  alia 
malfeiiĉo.  Foje,  dum  miaj  vojaĝadoj  —  tio  estis 
unkoraŭ  anlaŭ  mia  vivo  en  la  klostio  —  mi  tra- 
Ils  al  nekonalaj  ruinoj  kuj  tie  hazarde  mi  mal- 
kovris  tutan  bihliotekon.  Tiu  ĉi  biblioleko  posl- 
icsIls  cl  pereinlu  mondo.  E1  tia  inondo,  kiu  pres- 
kaŭ  nlingis  la  nivelon  de  la  hodiaŭa. 

Ekzemple  en  tiu  malaperinta  mondo  oni  ko- 
nis  la  lihropresadon.  Ankaŭ  liuj  lihroj,  kiujn  mi 
trovis  inler  lu  ruinoj,  prctiĝis  per  prosado.  Kaj 
kio  estis  en  la  lihroj?  Malomatiko,  fiziko,  kemio, 
auutomio,  hiologio,  ekonomio,  liistprio.  Mi  trovis 
eĉ  helelrujn  verkojn  kaj  kelkujn  binditajn  volu- 
moju  de  Jurnnloj. 

ICu  Uu  perointu  mondo  oni  sciis,  ke  ekzis- 
tns  haciloj  kaj  aliuj  okul-nevidoblaj  eatajoj  kaj  ke 
ili  kaŭzas  1«  infcklajn  malsanoju.  lli  fahnkis 
okulvitrojn.  havis  observaloriojn  •imuititaju  pcr 
uatronomiaj  teluskopoj,  ili  p«r  audotubo  auskid- 
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tis  la  koron,  ili  sciis  flugi  kaj  operacijs  per  tranĉ- 
ilo  ardigita  per  elektro. 

Mi  ne  rakontos  plu  pri  tiu  ĉi  mondo.  La 
librojn  mi  tralegis  en  dek  jaroj.  Kiamaniere  mi 
legis  ilin,  t.  e.  kiel  mi  solvis  la  lingvon,  kiel  mt 
lernis  la  legon  kaj  kiel  kaŝe,  sekrete  mi  faris 
la  tutan  laboron,  pri  tio  nun  mi  ne  parolos.  Ko- 
nojn  mi  akiris,  kiuj  estis  malkongruaj  kun  mia 
epoko  kaj  kiuj  ne  eslis  en  ĝi  lokeblaj.  La  librojn 
nii  bmligis  kaj  miajn  konojn  mi  gardis  kiel 
profundau  sekrelon.  Sed  tio  ankoraŭ  ne  snfiĉis. 
Ciulagc  mi  fnris  memsugeslajn  ekzercadojn  kun 
la  jena  teksto :  Mi  scias  nenion;  neniam,  pri  ne- 
nio,  al  neniu  mi  diros  ion. 

Estas  nur  kompreneble,  ke  mi  agis  tiel,  ĉar 
el  la  historiaj  libroj  de  la  pereinla  mondo  mi 
lernis  ankaŭ  tion,  kiel  evoiuis  la  kulturo  ankaŭ 
ĉe  ili.  Mi  lernis,  ke  tiu,  kiu  unue  malkovris,  ke  en 
la  viva  organismo  la  sango  ne  estas  staranta,  sed 
cirkulanta  likvajo,  devis  rifuĝi  el  sia  patrujo  de 
antaŭ  la  mortkondamno.  Ke  tiu . . .  eb,  mi  ne 
detaligas. 

Mi  kunportis  mian  scion  kiel  teruran  ŝar- 
ĝon;  senĉese  mi  timegis,  ke  mi  perfidos  min 
roem,  sed  poste  tiom  mi  ekzercis  la  silentadon, 
ke  fine  mi  jam  sentis  min  tute  sekura. 

Ne  cstis  al  mi  facile  pri  ini  gardi.  Tute  ne. 
Okazis  ekzempie,  ke  en  mia  ĉeesto  iu  demandis 
de  unu  ei  niaj  kleraj  ĉefpastroj:  kial  okazas,  ke 
la  Ŝtono  mctita  sur  la  akvon,  dronas,  dum  la 
arbo  restas  sur  la  surfaco  de  la  akvo.  Senhezite 
respondis  la  saĝa  ĉefpastro  kaj  instruis  al  la  sen- 
sciulo,  ke  la  arbo  estas  plantajo  favorata  de  Hapi, 
dio  de  la  akvo,  kiu  do  volonte  portas  ĝin  sur  sia 
sino,  sed  ia  ŝtono  estas  indiferenta  al  li,  pri  ĝi 
li  ne  zorgas,  do  lasas,  ke  ĝi  dronu.  Kompreneble 
mi  sciis  pri  la  specifa  pezo,  pri  la  rilato  inter 
la  specifa  pezo  de  la  arbo.  akvo  kaj  la  ŝtono,  sed 
mi  silentis. 

Nur  parenteze  mi  rimarkigas,  ke  pro  mia 
senĉesa,  obslina  silentado,  pro  miaj  ŝajne  devolaj 
miradoj  kaj  pri-alio-paroladoj  oni  rigardis  min 
kiel  honestulon,  sed  samtempe  kiel  idioton,  kaj 
ofte  oni  ridotis  pri  mi.  Se  mi  venis  en  societon 
—  hazarde,  ĉar  mi  evitis  la  liomojn  —  se  en  ĝi| 
oni  parolis  pri  ajna  temo,  ĉu  pri  tio,  ke  la  celo 
de  la  poezio  estas  la  glorigo  de  la  Sundio,  aŭ  ke 
la  arto  estas  nura  problemo  de  forruoj,  aŭ  ke 
la  plej  celtrafa  metodo  por  levi  la  ĝeneralan  viv- 
nivelon  estas  la  konstruo  de  piramidoj,  ĉar  tio 
donas  laboron  al  la  homoj:  mi  siientis,  sed  kun 


netrompebla  certeco  mi  sentis:  kion  ajn  midirus, 
oni  eĉ  ne  aŭskullus  min,  mi  estas  nulo. 

Foje  kiel  oficialulo  mi  devis  ĉeesti  la  tor- 
turadon  kaj  ekzekulon  de  herezulo.  La  berezulo 
apartenis  al  tiuj  malfeliĉuloj,  kiuj  pensadas  pri 
la  fenomenoj  kaj  foje-fojc  malkovras  ion.  Tiu  ĉi 
homo  kredis,  ke  ion  utilan  Ii  konstatis  pri  la 
okulmalsano  noinata  Irahomo;  ne  multon.  li 
esprimis  nur  sian  konjekton,  ke  verŝajne  ekzistas 
ia  interrilalo  inter  la  trahomo  kaj  la  malpuro.  kaj 
se  eslas  liel,  la  puro  estus  sindefendo  kontraŭ  la 
trafionio. 

Tiajn  pensojn,  pli  ĝuste  konjektojn  do  l»n- 
vis  la  herezulo  kaj  siajn  konjektoju  li  ĉie  di.s- 
habilis.  Inter  tiuj,  kun  kiuj  li  parolis,  troviĝi» 
kelkaj,  kiuj  komprcnis  la  aferon,  tamen  ili  faris 
forigan  geston,  kvazaŭ  ili  dirus:  eh,  lasul  Alivj 
nenion  komprenis  el  tio,  kion  la  heiezulo  klar- 
igis  al  ili,  ili  disputis  kun  li,  furioziĝis  kaj  lin 
forlasis  inter  insultoj  kaj  minacadoj.  l*ri  ĉio  fi 
mi  sciiĝis  ĉe  la  proceso  de  la  herezulo,  kie,  kiel 
skiibisto,  mi  devis  fari  notojn  pri  la  pritraktadoj. 
Pastrojuĝistoj  prijuĝis  la  herezulon: 

—  Kiel  »i  komprenis  tiun  puron?  —  de- 
mandis  la  ĉefpastro.  —  Pri  kia  puro  vi  pensis? 

Mi  volonle  estus  suflorinta  al  la  akuzito: 
«Ciutago  preĝo  al  la  sanktaj  krokodiloj,  —  tion 
mi  komprenis  parolanle  pri  puro,  pli  ĝusle  pri 
la  puro  de  la  animo.  &  Kompreneble  ne  estis  eble 
suflori.  Sed  mi  diras  malkaŝe,  ke  mi  eĉ  ne  riskis. 
Car  nenian  garantion  mi  povis  liavi  pri  lio,  ke 
la  Iteiezulo  ue  plu  parolos  laŭ  sia  propra  saĝo, 
kaj  se  mi  multe  mallerladas  per  liu  suflorado, 
li  perfidos  min  kaj  dcnuncos,  ke  mi  lin  ĝenas 
kaj  volas  influi  kaj  intencas  persvadi  por  mis- 
kredaj  respondoj.  Ja  mi  konas  ankaŭ  Ja  hetez- 
ulojnl  Do  mi  nur  sentis  deziron,  ke  mi  sulloru, 
sed  mi  ne  sufloris,  ne  povis  suflori  kaj  eĉ  ne 
riskis  suflorinta.  La  herezulo  jene  respondis  !a 
demandon  de  la  ĉefpastro: 

—  Mi  komprenis  pri  puro:  ĉiutage  sin 
la\i,  ne  tuŝi  la  okulojn.  preeipe  nc  per  malpuruj 
manoj  kaj  uzi  apartan  viŝtukon. 

La  tulan  juĝislaron  inundis  la  indigno.  H> 
ruĝiĝis,  iliaj  okuloj  vastiĝis,  la  buŝoj  apertik'is, 
kelkaj  eĉ  klnkigis  la  dentojn,  preskaŭ  ili  sallis 
al  la  akuzito  por  demordi  lian  kapon.  La  prezi- 
danta  ĉefpastro  restis  la  plej  trank\iia,  en  siu 
ekscitiĝo  li  nur  deŝiris  sian  algiuĵtan  kaprobar- 
bon,  pro  tio  li  de»is  eliri  el  la  ĉambrego  kaj  re- 
glui  la  barbon.  Iviam  li  ree  aperis  kaj  okupis  sian 
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lokon,  tr*  trank\ilo  li  donis  la  pluan  dentandon : 

Kk*l  v»  opmiia  tiun  sjnlavadon?  Ke  eblo 
ak\o  fortintigus  Ita-n.  la  sundlon,  kiu  per  okul- 
"uilsano  punas  liujn,  kiuj  kulpas  per  la  okuloj, 
i'ar  ili  riiranlas  Uen,  kii  n  rignrdi  ne  estas  per- 
niesat**? 

Denove  ui i  estus  volinta  suflori,  ke  la  akuz- 
itu  niildigti  sian  sorion  altnenaŭ  per  cln.  ruza 
turno:  Jes,  liel  mi  komprenis,  ĉar  Ha.  la  sun- 
dio,  estas  samlempe  la  dio  de  la  fnjro  kaj  ke 
la  akvo  estas  maLamiko  dc  la  fajro,  t.  e.  kie  estas 
akvo,  tie  la  fajro  oe  liavas  jiolencon.»  Almenaŭ 
tiom,  kvankam  tio  jam  estus  dubvafora  sin- 
defendo. 

Sed  la  beremlo  paiolis  laŭ  sia  propra  saĝo. 
I.i  pnioiis  pri  la  stkreciajo,  kiu  per  In  mano, 
per  la  malpurajn,  per  ln  kounuia  viŝtuko  el  la 
malsanaj  okuloj  venas  al  la  sanaj.  Tiun  tagon 
certe  obtfdis  la  ĉefpastron  ia  stranga  milda  hu- 
moro,  ĉar  ilecide  li  voiis  belpi  al  la  malfeliĉa 
erarinto.  Li  diris: 

Cu  vi  ue  rimarkas,  s**  la  malsaniĝo  oka- 
*u\  tieJ,  kiel  vi  erure  pcnsis,  tiam  la  rnalsano  ne 
eslus  la  justa  puno  de  Li  sanktega  Ha,  sed  ĝi 
estus  sekvo  de  io  alia,  de  ia  materio  kaj  liazardo. 

J»*S,  mi  pensas  tiel,  ke  la  malsano  ne 
entas  puno  de  Ha  —  respondis  obslinc  la  nkuzito, 
kiu,  sajoe,  en  la  profundo  de  sia  aniino  jam 
dplonge  siudediĉis  al  la  fiam-morto. 

-  Sufiĉe!  —  eruplis  la  indigno  el  la  past- 
roju;  istoj,  kaj  laŭtvoĉe,  sed  eu  formo  de  kon- 
fuza  muĝo  ankaŭ  el  Ciu  Ceestinto.  Ankaŭ  ini 
iim-iu  Jevis  imirmuri  ian  sensencajon,  Car  la 
silnito  jam  AjiĴuus  demoastracio. 

Oni  juĝis  la  herezulon  je  torlurado  kaj 
hrulipo  \nkau  la  ekzekuton  de  la  juĝo  mi  de- 
vi-  rcenti,  pli  ĝuste  aŭskulti,  Car  mi  eĉ  no  levis 
lu  kiijKJii  de  sur  la  papirua-folio.  Sed  mi  ilevis 
iiudkulti  la  vendon  de  la  viktimo,  poste  post  ho- 
roj  liaju  formoiiantaju  ĝemoju.  Mi  devis  aiis- 
kulli  la  silenUin,  kiu  inter  la  serioj  de  la  veadoj 
eslia  pli  alredu  kuj  teiura  ol  ili  1110111. 

Oe  tiaui  mi  triobligis  iniajn  ĉiutagajn  raein- 
Migestajn  ek/eroadojn  kaj  mi  aileulU  unkoraŭ  pli 
piofuude.  Se  ini  renkonlU  ian  kouuton  kaj  l*u 
drmandiji  luin,  ki**l  ini  fartaa,  eĉ  ul  tiu  <1«*- 
uiando  ini  douU  ueo  klau  raapoodOD.  Mi  opitiia», 
Le  tiu  Cj  uiiu  deklaro  ue  bczouas  pli  vaston  kla- 
ngon.  Ja  iic  iu  al  lia  demando,  al  tia  kiel  vi 
fartas?>  r  tt|Kil)dA4  lioiK'  ,  1)0  pONftK  ^6fiiii|ji 
juttlan  euvioii  kouceriu*  liau  ataloii,  aii  oni  povua 


rigardi  lian  respondon  moko;  kaj  ae  li  respondas 
in.ilbone  —  tiam  la  demandanto  povas  pensi: 
jes,  l;  fartas  malbone,  do  li  ne  estas  konlenla 
pri  l.i  stato  de  niaj  publikaj  aferoj. 

Nun  finc  mi  rakontos  ankaŭ  la  vivdanĝeron, 
en  kiuu  mi  vcnis.  lun  vesperon,  ĝuste  kiam  mi 
ektrU  al  m:a  kuscjo,  irante  tra  malgranda  gazonu 
|>laco,  mi  inin  trovis  kontraŭe  al  unu  el  niaj 
pastruscionculoj.  Mi  salutis  lin  konvene  kaj  hu- 
mile  levante  miajn  du  brakojn  en  la  alton 
kaj  kliuiĝnnte  profunde  —  kaj  mi  volis  pluiri. 
Sed  li,  kiam  mi  jarn  estis  ekirinta,  postkriis  mrn: 

—  Atendu  nur,  mia  filo! 

—  Ordonu,  sinjora  moŝto, 

—  Aŭskultu.  Grandegan  aferon  mi  mal- 
kovris.  Ne  nur  aferon,  sed  aferojn,  eĉ  pli,  la 
mondon.  Guste  nun  mi  divenis  la  stmkturon,  la 
ŝlosilou  de  !a  mondo  kaj  tio  plenigis  min  per  tia 
ekscito.  ke  mi  devas  pu.o.i  kun  iu,  kun  hoino, 
kun  homa  eslajo. 

Cu  vi  seutas,  kion  mi  tuj  eksenlis?  La 
dekresĉendon?  Kun  iu,  —  sed  iu  tamen  mi  ne 
cstas.  Do:  ik|.un  homo,  —  nu,  eĉ  inalpli:  kun 
houia  estajol  Tiom  oni  taksis  min  en  Fgiptio. 
La  pastro-scienculo  daŭrigis  jeno: 

—  Do  ĝuste  vi  venis  en  mian  vojon.  Nu, 
egale,  ebln  cstas  pli  bone  tiel.  Car  mia  malkovro 
ankoraŭ  ne  maluriĝis  tiom,  ke  mi  sciigu  ĝin  al 
scienculoj-kolegoj.  Mi  diros  al  vi,  kion  mi  mal- 
kovrls.  Mi  kredas,  ke  vi  min  komprenos,  ja  estas 
mia  malnova  suspekto,  ke  vi  ne  estas  tiel  stulta, 
kia  vi  vin  montras. 

Ankaŭ  ĉe  tiu  punkto  mi  estus  povinta  per- 
fidi  min  meni,  sed  mi  nur  lidetis.  Eĉ,  ni  ne 
beligu  la  aferon  per  prisilento,  mi  ridelis  idiole. 

—  Do  aŭskullul 

—  Mi  cstas  nura  orelo  —  kaj  konfirme 
mi  ektiris  mian  propran  dv*kstran  orelon. 

Komprcneble  mi  suspektis  ion  malbonan. 
Sankta  Dio,  —  pli  ĝuste,  sankta  Ha,  Isis  kajl 
Osiiis,  kio  okazos,  se  tiu  homo  malkovris  ian 
veron,  ekzcmple  la  grnvitan  leĝon. 

—  Ln  lutan  vesperon  mi  observis  la  lunoD, 
ICĉ  mi  ne  observia  ĝin,  sed  nur  lignrdis.  Mi  ri- 
gardis  ĝin  forte,  nii  rigardis  ĝin  milde,  mi  rigur- 
dis  for  de  ĝi,  kaj  poste  rerignrdis  al  ĝi.  Suinte 
ia  delonge  dormetaiita  jienso  viviĝia  en  miacerbo. 

Tiam  mi  faris  lu  unuau  mankon  do  sm- 
gardemo.  Tiam  mi  cstua  devinta  deniandi:  kie? 
Li  etttutt  ripotinta:  en  mia  cerbo.  Je  tio  mi  estus 
ilevinla  teruriĝi,  lin  ckkoinpuli  kuj  alentigi  pri 


-  b7  — 


Ŝet-Ra-Mest,  nia  plej  faraa  kuracislo.  Mi  ne 
faris  ĉion  ĉi  kaj  li  havis  okazon  claŭrigi: 

—  La  luno  estas  rondforma.  Cu  vi  kom- 
prenas?  Iviel  mi  ĝin  rigardas,  mi  \idas,  ke  ĝi 
estas  rondforma. 

—  Mi  komprenas  —  elglitis  el  mia  buŝo 
la  danĝeraj  vortoj. 

■ —  Nu,  vi  vidas,  tamen  vi  estas  menshava 
homo. 

—  Pardonu,  pardonu  —  mi  rekonsciiĝis, 
—  mi  ne  komprenas. 

Sed  li  jam  ne  povis  sin  bridi,  li  devis  paroli, 
do  li  jam  ne  kredis  al  mi  kaj  daŭrigis: 

—  La  luno  estas  rondforma.  Kaj  sian  lu- 
mon  ĝi  ricevas  de  la  suno. 

Jes,  jes  mi  ekjuhilis  interne  kaj  sekrete,  kaj 
tia  scivolo  ekflagris  en  mi  pri  la  pensmanie  o  de 
pastro-scienculo,  kaj  pri  tio  kiajn  observadojn 
li  faris  sen  instrumentoj  kaj  kiamaniere  li  \enis 
al  siaj  koustatoj,  ke  mi  kredis  jam,  ke  estas  fino: 
prefere  mi  eleklos  la  tortur-morton,  sed  mi  ne 
plu  eltenos,  mi  ne  plu  silentos.  Mi  teruriĝis  de 
la  propra  entuziasmiĝo.  Mi  volis  protesti  kontraŭ 
la  stultaĵoj,  sed  premiĝis  mia  gorĝo,  kaj  mi  ne 
povLs  eligi  voĉon.  Tamen  klare  mi  vidis,  ke 
granda  malfeliĉo  devenos  cl  tio.  Li  ne  zorgis 
pri  mi,  por  li  mi  estis  nura  objekto,  ia  konduk- 
ilo  de  elektro,  tra  kiu  lia  ekscitiĝo  defluas,  kaj  li 
plu  parohs: 

—  La  luno  estas  rondforma.  Sian  lumon 
ĝi  ricevas  de  la  suno.  Ciam  sur  tiu  flanko  ĝi 
estas  |Uma,  kie  staras  la  suno.  La  suno  staras! 
La  suno  estas  senfine  granda.  Multe  pli  granda 
ol  la  tero.  Gi  estas  maso  ardanta  kaj  rondforma. 
Ankaŭ  Ia  tero  estas  rondforma.  Kaj  ĝi  ne  staras! 
Gi  sin  turnas  ĉirkaŭ  si  mem.  La  luno  estas  pli 
malgranda  ol  la  tero.  Tion  vi  ne  komprenas,  ĉu 
ne?  Car  ne  tiel  ĝi  estas  pli  malgranda,  kiel  vi 
komprenas.  Sed  aŭskultu! 

Mi  volis  forkuri  en  mia  teruriĝo.  Sed  li  te- 
nis  mian  brakon,  li  estis  forta  kiel  furioza  fre- 
nezulo  kaj  ne  lasis  min. 

—  Aŭskultu.  Mia  unua  ideo  devenis  el  tiu 
observo,  kiun  mi  faris  dum  mara  vojaĝo.  Mi 
observis  malproksiman  velŝipon,  kiu  naĝis  sur 
la  aperta  maro  kaj  al  kiu  ni  ĉianv  pliproksim- 
iĝis.  Lnue  vidiĝis  nur  la  supera  parto  de  ĝiaj 
veloj . . . 

—  Ne,  ne,  nel  —  mi  kriegis  kaj  forkuris 
elŝirante  min  el  liaj  brakoj. 

Tiun  nokton  mi  ne  dormis.  Kaj  miaj  mal- 


bonaj  konjektoj  baldaŭ  realiĝis.  La  pastro-scienc- 
culo  —  laŭnome  Nem-Mat-Ra  —  post  du  se- 
majnoj  slaris  antaŭ  la  sangjuĝislaro.  Sed  ne  nur 
li  sola,  sed  ankaŭ  dudekunu  kunakuzitoj,  ĉiuj, 
kun  kiuj  li  intenilatis  en  la  lastaj  lagoj,  inter 
ili  ankaŭ  mi. 

Ni  ĉiuj  estis  akuzitaj  pri  hcrczo,  insulto  al 
la  religio,  disvastigo  de  eraraj  instruoj,  perfido 
al  la  patrujo,  blasfemo  kontraŭ  dio,  atenco  al 
la  kredito  de  Lgiptio,  incito  konlraŭ  la  privata 
posedajo,  ofendo  al  pudoro,  kalumniado,  estigo 
de  publika  skandalo  kaj  malatento  al  policaj 
reguloj. 

l’ri  la  proceso  precize  mi  scias  nenion,  t.  e. 
mi  seias  nur  lion,  kio  okazLs  al  mi  dum  la  pro- 
ceso.  Laste  oni  ekzamcnis  min.  Nelonge  oni  min 
demandis,  eble  duonhoron.  Ne  nur  lcrle  mi  kon- 
dulis,  sed  mi  havis  nnkaŭ  bonŝancon.  Cur  al  la 
demando  pri  mia  naskiĝloko  pro  ia  tule  stranga 
dislriteco  mi  respondis,  ke  mi  naskiĝis  en  Apos- 
tag.  Jam  pro  lio  ridis  la  juĝistoj  kaj  unu  el  ili 
diris  akompanante  siajn  vortojn  per  miranta 
gesto : 

—  Tia  urbo  eĉ  ne  ekzistas. 

Post  lu  enskribo  de  miaj  personaj  datoj  sek- 
vis  la  proprasenca  ekzamenado,  ĝi  okazis  jene: 

—  Cu  vi  rekonas,  ke  Nem-Mat-Ra  la  20-an 
de  majo  en  1562  antaŭ  Kristo  vespere  je  la  Jek- 
unua  kaj  duono  al  vi  komunikis  oertajn  novajn 
malkovrojn? 

— ■  Mi  rekonas. 

—  Rakontu  do,  pri  kio  li  parolis. 

.  —  Pri  la  luno  kaj  la  suno  kaj,  se  mi  bone 

memoras,  ankaŭ  pri  la  tero,  —  mi  respondis 
ankoraŭ  senchave,  por  ke  ankaŭ  poste  oni  kredu 
al  mi. 

—  Kion  li  diris  pri  la  luno? 

—  Li  diris,  ke  li  inalkovris.  ke  kiam  li 
rigardas  la  lunon,  tiam  li  estas  rondforma. 

La  ĉefpnstro  ne  povis  tion  aŭdi  sen  ridelo. 
Aukaŭ  la  ceteraj  pastro-juĝistoj  ridis. 

—  Lble  ne  tute  tiel  li  diris,  daŭrigis  1* 
ĉefpastro  ankoraŭ  ĉiam  ridetanle. 

—  Precize  tiel  li  diris. 

—  Eble  li  diris  tion,  ke  li  mnlkovris,  ke  L 
luno  estas  rondforma. 

—  Tion  li  eĉ  ne  po\is  malkovri. 

—  Kial  ne? 

—  Car  kio  ne  ckzistas,  tion  oni  ne  povas 
malkovri. 


SOIFO 

—  C.  T/}RKONY  — 


Tra  U  uniiflj  jaroj  gvjdia  min.  ridflnlan,  plorantan. 
nflivr  arivolan  en  raia  infann  prjmitivo, 
flvide  gflpan,  palpan,  framlnu 
Ifl  soifo  ik  t'  vivo. 

Kn  la  jfin  kredanta,  jen  skeplika,  vojsorŭn  sezono 
de  min  aolece  arda  vi>-priraavero 
inin  tordis  per  tilane  turaulta  ciklono 
la  soifo  al  la  nuda  vero. 

f)e  flort»  al  floro,  dc  vcrso  al  vereo 
flirtis  mia  anira',  ĉi  lejStcra  libclo: 
min  logis  per  hunte  radianta  dispcrso 
la  aoifo  de  la  bclo. 

I)uin  sendormaj,  sorperaj  noktoj  karambolis 
en  mia  korpo  la  frosto  kaj  varmo, 
en  ini<i  freneze  pulsanta  sango  bolis 
la  soifo  dc  la  karno. 

knj  vcnLs  fekundaj  jaroj, 

kiam  al  abela  diligenlo,  al  junecc  orgojla  konscio, 
al  vasta,  libcra  rigardo  sen  digoj,  scn  baroj 
min  instigis  Ia  sojfo  de  l'scio. 


I.a  ombroj  kaj  noktoj  lante  disncbuli* 
kaj  cn  mia  viri£anta  brusto 
kun  rekt^  flagranta  flamo  ekbrulis 
la  soifo  al  la  justo. 

Lin  vundvca  vibro  de  kanto  nostaigia, 
en  langvora,  larma  sopiro  de  violonoj 
min  enrctis  per  cirklo  magia 
la  soifo  dc  la  sonoj. 

Dum  mia  vivo  tuta, 

kiel  Ivebon  la  plezurduna  mamo, 

min  nutris  per  espero  false  luda 

la  soifo  al  la  pura  amo. 

Se  oni  pcr  blanka  tolo  min  envolvos 
kaj  min  metos  al  la  dormo  scnfina, 
mian  diseriĝontan  korpon  silenle  dissolvos 
la  soifo  al  la  tero  patrina. 

Kaj  se  iam  la  olda  lero  ribelos 
kaj  dispolvos  ĝia  koro  dur-kerna, 
miajn  atomojn  al  foraj,  senmortaj  astroj  pelos 
soifo  eterna. 


La  pastroj  atentis  kun  pliigita  interesiĝo, 
mj  eĉ  kapjesia. 

—  Nu,  li  tamen  ascrtis.  kc  li  faris  tian 
nulkovron.  Kaj  oni  konstatis,  ke  al  la  dcmando, 
ĉu  vi  komprenas  tion,  vi  respondis  jese.  fiu  tio 
eetas  vera? 

(Kie  en  la  infero  povis  spionadi  tiu  milo- 
kulfl  spiooo?  Ni  j»  atari*  sur  la  gazona  lerspaco 
ku&anta  antaŭ  mia  kabano  knj  en  la  proksirno 
ne  estis  tt  arbeto!  ) 

—  Je*.  mi  pclas,  Estas  kompreneble,  ko 
l»o  entas  verm.  Ksta»  facile  kompreni  tion.  Bruo 
tramuĝis  la  ĉambregon. 

l)o  diru  al  ni,  kion  vi  komprenm,  Laj 
k»el  vi  kompreni»  tion,  kion  vi  koiuprenis. 

Nu,  mi  ti«J  kuinpceois,  kiel  li  diris. 
ke  li  riitafl  rondforiun,  Liam  li  rigarda»  ln  lunon. 
Orte,  li  kaoriĝas,  mi  pensis,  kflj  li  <rumpu»  lute 
rondfnrma.  -  O  juĝiskjj  rigflrdi»  unu  la  ali»n. 
pieakflu  M  iikomile,  po»te  komcjni*  ridi.  Sed  uc 
ĉiuj.  lu  jualgrfltfl,  p»lfl  juĝiflto  «ti»  vidcble  ko- 


lereta.  Eble  li  jam  konjektis,  ke  tiu  ĉi  predo 
versajne  glitos  el  liaj  ungoj.  .\lia  juĝisto,  kiu 
ridis  tiom,  ke  eliĝis  eĉ  liaj  larmoj  kaj  forlavis 
el  sub  liaj  okuloj  la  striojn  pentritajn  per  verda 
farbo,  subite  ĉeeis  ridi  kaj  gestis  rezigne,  kio 
signifis: 

Ni  Insu  lin,  li  ja  estas  tute  idiota. 

Sed  la  prezidanto-ĉefpaslro  ne  cedis  tiel 
facile:  ' 

—  kion  diria  Nem-Mat-Ra  pri  la  suiio? 

—  Pri  la  suno,  pri  la  suno,  pri  la  suuuno... 
Ke  la  suno  lumas. 

Tion  ni  scias,  sed  li  ne  tion  diris.  T.  e. 
li  diiis  alion,  pli  inulton  ol  tio. 

—  Pri  la  suno,  pri  1«  suuuno . . . 

|)o  kiou  li  diris  pri  la  lumo  de  la  luno? 

Jcsl  mi  memoratl  —  kaj  uu  frapis  nl 
uiia  frunlo,  Mi  jatn  acias.  Mi  sciaa  aukaŭ  la 
suoon.  Li  diris,  ke  la  luno  pnr  la  nokU>  prun 
U  pi  Uv  la  lutuou,  uiflteno  ĝi  ledouafl  ĝiu. 


Ca  pesilo  de  la  konscienco 

—  Ivan  Gonan  Kovaĉiĉ  — 


Sinjoro  Dominik  Puj,  sesdekjara  pensiila 
juĝisto,  post  la  morto  de  sia  « neforgesebla  viv- 
kunulino.'  forlasis  Ia  provincon  kaj  transloĝiĝis 
en  Ia  ĉefurbon  al  siaj  infanoj. 

La  sinjoro  juĝisto  ankoraŭ  ueniam  mal- 
sanis,  kaj  (i  tio  estas  grava  cirkonstanco  cn  liu 
ĉi  historielo. 

ĉiam  multe  li  drinkis  kaj  abunde  manĝis, 
kaj  el  sia  fraŭlcca  petolemo  postrestis  al  li,  kiel 
pensio,  lia  friponeta  rideto,  kaj  tiuj  signjfaj 
okulumoj  destinitaj  al  virinoj,  per  kiuj  li  ŝtele 
al-  kaj  alpinĉis.  La  grandkorpan  kaj  duran  mal- 
junulou  eĉ  en  tia  «vir-aĝo»  (kiel  li  nomis  sian 
aĝon)  ne  turmentis  la  acrsvelo,  liusto,  oscedadcc 
malbona  digesto,  hemoroidoj,  sendormeco,  osto- 
doloroj  aŭ  alta  sangopremo,  kutirae  troviĝantaj 
ĉe  tiuj  sinjoroj  de  lia  aĝo,  kiuj  malmulte  sin 
movas  kaj  abunde  manĝas,  kaj  kiuj  poste  plendas 
pri  malfortiĝinta  memorkapablo.  Liaj  okuloj  ne 
cstis  mukaj.  li  ne  estis  dent-manka,  li  ne  tro- 
grasiĝis,  kaj  el  nenio  oni  povis  konkludi,  ke  li 
fariĝas  infaneca. 

—  Ho,  Dominik,  Dominik  —  suspiris  liaj 
raŭke  kaj  malsane  forflorintaj  kunuloj  en  la 


juĝejo,  kaj  malame  ili  enviis  lian  sanon. 

—  \1  li  nek  pluvo  malulilas,  nek  trablovo. 
Eĉ  lia  knpo  ne  doloriĝas,  nek  lia  rlento.  Ivvazaŭ 
virbovo  li  estus,  ne  homol 

Kaj  Ia  kampuloj,  la  ŝpatuloj*,  la  ĉ:o- 
malŝatantoj,  la  malhebidantoj  kaj  ribeligantoj 
asertis,  ke  la  moŝta  sinjoro  juĝisto  havas  I)ovha0- 
ton  kaj  nzenorelojn,  kaj  ko  li  forsorĉis  sin  de 
antaŭ  la  morto,  tial  li  restis  tiel  bonfarta,  kaj  ke 
la  palrujon  li  vendis  por  peco  de  kuko,  kaj  la 
juĝojn  liel  li  suhskribis,  kiel  la  pastro  la  morl- 
atestojn. 

Liaj  long-ungaj,  vortlaksaj  kolegoj  kaj  la 
ceteraj  malbondezirantoj  nur  mans'  ingis: 

Ilehc,  do  nur  tiel  plu,  anlaŭen,  antaŭen... 
ni  ja  ahenos  icl  al  la  griza  kapo,  al  la  ora  ge- 
edziĝo,  dum  nian  amikon  Dominik  iatn  tanirn 
ekfrapos  la  morto  per  sia  ŝultro,  kiel  la  drink- 
ejestro  la  bareJon  prr  sia  krano:  kvrc!  IlaJt  kaj 
amenl 

Ci  tio  atingis  ankaŭ  !a  orelojn  de  la  moŝta 
sinjoro  juĝisto. 

Sed  li  por  des  pli  inciti  la  amikojn  kaj  la 
fomkronikistojn,  eĉ  pli  abunde  manĝis  antaŭ  ili 


Je  tio  tia  ridego  eruptis,  ke  la  ĉefpastro 
admonis  la  juĝistojn  pri  silento  kaj  minacis,  ke 
li  malplenigos  la  ĉambrcgon. 

—  Cu  Nem-Mal-Ra  parolis  pri  la  afcro 
de  la  lero? 

—  Nur  de  la  tero,  mi  petas. 

—  Sed  ĝuste  vi  diris,  ke  ii  parolis  al  vi 
pri  In  afero  de  Ia  luno  kaj  de  la  suno. 

—  Ne,  mi  pclas  humilege,  li  pavoHs  de 
la  tero,  ĉar  ni  lie  staris,  vi  ja  moŝtas  scii,  sur 
tiu  gazona  lerspaco,  kiu  ku.ŝas  aulaŭ  mia  kabano. 

—  Vi  ne  komprenis  la  demandon  —  daur- 
igis  la  ĉefpaslro  per  tiu  senfina  pacienco,  per 
kiu  la  homo  embuskas  je  la  vivo  de  alin  homo. 
—  Pri  la  tero,  pri  nia  tero,  sur  kiu  ni  vivas. 

—  Mi  komprenas.  Li  diris,  la  tero  ricevas 
la  lumon  de  la  suno. 

—  Tiou  ni  scias.  Sed  li  diris  ankaŭ  ion 
alian.  Kion  li  diris  pri  la  formo  de  Ia  tero? 

—  Ke  ĝi  havas  tute  belan  formon. 

—  Do,  ke  ĝi  estas  rondforma,  ĉu  ne? 


—  Ne,  sed  telerforma. 

—  Cu  li  diris  tion? 

—  Li  ne  diris,  sed  ja  diris  mi. 

—  Guste.  La  tero  estas  ofcktive  telerforma. 
Kaj  ĉu  ĝi  moviĝas? 

I)o  la  ĉefpastio  faris  lastan  provon  poi 
min  saltigi  cn  la  reton.  Nun  venas  en  niian 
kapon  stranga  asociacio!  -  la  denlega  tigro 
ankau  de  antaŭ  ĝi  mi  min  deturnadis,  kiani  nn 
estis  brontosaŭro,  mi  volis  res'i  konlraŭe  al  ĝi, 
mi  salladis  per  la  piedoj  kaj  frapadis  per  l>i 
vosto  dekiten-maldekstren,  nnkaŭ  ĝi  volis  min 
salligi  en  In  reton  kaj  ĝi  ja  salligis  inin.  Nun 
jene  mi  moviĝis,  mi  volas  diii,  jene  mi  res- 
pondis: 

—  Cu  ĝi  moviĝas?  Pri  tio  mi  ankoraŭ  ne 
pensadis. 

—  Kaj  kion  vi  pensas  nun? 

—  Cu  ĝi  moviĝas?  Cu  ĝi  moviĝas?  Nu, 
se  Amon,  kiu  tenas  la  teron  sur  la  venlro,  naov- 
iĝas,  tiam  moviĝas  ankaŭ  la  tero. 
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kaj  »etis.  ke  en  unu  sido  li  malaperigos  kvindek 
mrtjn  knj  kvin  litrojn  d«  vino. 

Famen,  ni>kle.  kiel  et.i  fi«o,  ek-  kaj  ekpinĉis 
lin  la  penso  pri  la  krano  bntita  en  harelon:  kvrc... 
kaj  finite! 

liel  li  entcngis  du  advokatojn  kaj  unu 
distriklan  kuraciston.  Li  trnnsvivis  la  cdzjnon  dc 
la  apotekisto  kaj  la  fraton  de  la  fabrikdirektoro. 
I.i  prifunebris  sian  amikjnon. 

—  Fij,  sinjoroj  diris  viiiUmto  nl  liaj 
f'l*'j,  «nue  vidante  ilian  pntron  — .  mi  timas,  ko 
vi  ne  iMluras  lau  via  patro.  Neuiamanierc. 

II. 

Sed  en  molfeliĉa  tago  rompiĝis  lia  ĝojo, 
ĉio  stariĝis  sur  la  kapon,  ĉio  komencis  retroiri 
knnkropaAe. 

Iji  mo5tn  sinjoro  juĝisto  havis  la  kutimon 
pesi  sin  Ciun  trian  tagon. 

La  meza  korpo-pezo  de  la  sinjoro  juĝisto 
estis  100 — 105  kilogramoj. 

La  |>esiIo  plej  proksima  al  la  loĝejo  de  la 
infanoj  staris  cn  la  antaŭhalo  de  la  Sava  staci- 
doroo. 

Nome,  sinjoro  Doininik  ne  krcdis  al  la 
P<’mIo  de  la  komercistoj,  kaj  en  la  provinco  li 
kulimis  sin  pesi  en  la  apoteko.  Ci  tie,  en  Zagrcb, 
li  fidis  je  la  aŭtomata  pesilo,  sur  kiu  estis  leg- 


l.a  cefpastro  inangestis,  ke  inian  ekzamen- 
adon  oni  finis,  la  gardistoj  min  forkonduku. 

Post  duorihoro  oni  anoncis  la  juĝon.  Oni 
juĝri  diun  akiuilou.  Unu  parton,  inler  ili  Nem- 
\Ut-lla-n,  oni  kondamnis  jo  torturado  kaj  posta 
bruligo,  alian  parton  je  viva  enterigo,  solo  min 
•  >ni  ahsulvi*.  La  ĝefpastro  eĉ  laŭdis  niin,  sed  m*; 
jain  n»’  memnrah  liajn  vortoju,  6»r  pro  la  grundu 
ĝujn  mi  ne  kapahlis  atenti  liajn  vorlojn,  uur 
iio  trafis  rn  iiuan  kapou  kaj  restis  tie:  tamen  li 
entas  liunestuio.  Mi  riinarki»,  k«  la  pula,  mal- 
gra-.ii  pastro-juĝLvto  nun  ridelis.  loman  tiinon 
ankorau  vekis  en  tni  liu  rideto,  sed  ĝi  ne  ĝcnis 
iii i ii  tro,  kaj  te  konfeai  ainisjre,  mi  peitti»  plur- 
foje:  krevu  I 

Tiel  kii  vivus  eu  Kgiplio,  eĉ  ne  tro  nul- 
bour,  kvankain  unu  au  du  fojojn,  pracipC  en  la 
afcro  Nciii-Mat-lla,  mi  travivis  liuju  avenlurojn, 
kiuj  fui  ile  povu»  iĝi  falalaj. 

Kaj  iiuii,  |K»l  kelkoj  iuUriiietiUj  vivetuj, 
dcnuve  lui  vivan.  Kaj  un  *i»«a  jum  n011  n* 


ebla  la  presita  inslrukcio,  kiel  oni  dovas  enjetj 
la  dinaron,  kiel  oni  devas  atendi,  ĝis  la  mal- 
trankvila  montrilo  haltas,  knj  tra  la  malsupra 
aperturo  elfalas  la  slipeto  kun  la  cifero  dc  la 
pezo.  Kontente  li  lcgadis  la  duverseton: 

Kiun  propra  sano  inleresas, 

Tiu  sian  pezon  ofte  pesas. 

Atente  li  rigardadis  sian  sanan  kaj  mĝetan 
vizaĝon  en  la  speguleto  trovcbla  sur  la  frunto  de 
la  aŭtomata  spcgulo,  kaj  ridetaule,  memplaĉe  li 
staris  sur  la  podielo.  La  dinaro  tintante  ruliĝis 
tra  la  aŭtoniato,  la  montrilo  hallis,  kaj  poste  el- 
saltis  la  slipelo  kun  la  foto  de  la  Studenica  mo>- 
nakejo.  Kun  la  fervoro  kaj  kredfidelo  de  oficisto 
li  okulumis  al  la  bildo,  kaj  ankoraŭ  kun  pli 
granda  alento  li  komencis  ĝin  rigardi,  kiam  li 
rimarkis,  ke  junulo  lin  observas  kun  granda  in- 
tcresiĝo.  Iiain  li  legis  ia  daton:  tagon,  monaton 
kaj  jaron  —  kaj  turnis  la  slipeton. 

Granda  Dio! 

Sinjoro  Dominik  Puj,  pensiita  juĝjsto,  pres- 
kaŭ  mortLs  de  teruro.  Lia  koro  tempeste  ekbat- 
egis.  Lia  vizaĝo  bluiĝis. 

Lia  knrpo-pezo  estas  80.5  kilogramoj :  notis 
la  aŭtornato. 

Tra  lia  cerbo  fulmis  la  sola  penso:  — 
kvrc ...  kaj  finite. 


estas  en  la  jaro  1935  —  kvindekdu  jarojn.  Kaj 
no  sen  ĉia  danĝero.  Car:  kiam  frapas  la  danĝero 
ĉe  la  pordo,  tion  —  mi  diras  post  kelkdekmil- 
jara  sperlo  —  noniam  oni  povas  scii.  Ja  antaŭ- 
nelonge  okazis  al  mi,  ke  en  la  strato  mi  renkont- 
iĝis  kun  konato  kaj  tiu  demandis  min:  kiel  vi 
fartas?  Kaj  li  rigardis  inin  same,  kiel  iu  egipto 
aŭ  kicl  la  monaho  Clementius  en  mia  mezepoka 
vivo,  pri  kiu  mi  ankoraŭ  ne  parolis.  Aŭ  kiel  en 
mia  zebro-vivo  la  serpento  el  post  arbeto.  Kvan- 
kam  li  ridetis.  Kaj  mi  post  gravaj  prikonsideroj, 
senfine  nniltaj  spertoj  kaj  multega  praktiko  et 
ne  lu  plej  bone  solvis  la  niomentan  situacion. 
Cur  senatende,  prcskaŭ  alarine  inin  trafis  la 
rciikontiĝo.  Komprenoble  mi  ne  respondis  je  la 
demoudo,  sed  manke  de  subila  ekideo,  uur  tiel 
mi  poviii  ĝiu  forskermi,  ke  mi  uietis  la  tute 
n«  novan  konlraŭdeinaiulon : 

K i«l  fartas  vi? 

K1  la  huugara:  L.  Tdrkonj 


E1  la  spegulo  rigidis  al  li  paU  vizaĝo,  kvazaŭ 
jus  oni  puŝus  ĝin  en  sakon  da  famno. 

La  moŝla  sinjoro  forsaltis  de  la  pesilo, 
rompadis  la  manojn  kaj  elkuris  tra  la  pordo. 

—  Sinjoro  Puj,  halo,  sinjoro  juĝisto!  — 
algrakis  lin  iu  kaj  kaptis  lian  jakon. 

—  Jc  la  amo  de  Dio,  kio  estas  al  vi,  vi  tute 
bluiĝis,  paliĝis . . . 

Li  elŝŭis  sin,  kiel  la  sovaĝiĝinta  ĉevalo  el 
inter  la  bridoj  kaj  komencis  kuri  rekte  al  la 
unua  kuracisto. 

III. 

—  Hm,  hm . . .  ŝancelis  sian  kapon  la  juna, 
senspcrta  doktoro,  kaj  la  voĉoj  gluglis  tra  liaj 
maldikaj  nazloboj,  dum  li  gluis  sian  ore!on  al 
la  grasa  brusto  de  la  juĝisto.  Pcr  la  granda  kaj 
montra  fingroj  li  knedis  la  dikajn  faltojn  de  la 
juĝista  submentono,  la  grasan  ventron.  Egal- 
ritme  kaj  meditantc  li  frapetis  la  klavikojn,  la 
plcnajn  skapolojn,  la  sakron . . .  Posle  li  repremis 
lin  sur  la  sofon  kaj  melis  malvarman  kompreson 
sur  lian  frunton. 

Sinjoro  Dominik  sentis,  kvazaŭ  li  estus  en 
tornba  kavo:  li  kuŝas  morlinle,  aŭdas  la  ploron 
de  liaj  filoj  kaj  filinoj,  vidas  la  scivolajn  alven- 
intojn,  kiam  ili  metas  la  signon  de  kruco  kaj 
interflustras ;  li  estus  volinta  krieti,  kaj  saltlevjĝi, 
kriegi,  ke  ii  ja  vivas,  sed  li  ne  puvjs.  Li  pensis 
pri  sia  animo.  Aperis  antaŭ  li  la  figuro  de  la 
mortinta  Jurak,  kiu  kriadis,  ke  li  estas  senkulpa, 
ke  ne  li  lokis  la  infermaŝinon  sub  la  ponto,  tra 
kiu  devis  posi  la  vagonaro  de  la  ekscelenra  aŭstra 
estro.  Venis  en  lian  kapon  la  malbeno  de  Bartol 
Ĵupan:  —  Perfidulo,  vi  vendis  vin!  Jes,  mi  sup- 
rentiris  la  slandardon,  mi  suprenliris!  Sed  an- 
kaŭ  vin  oni  tiros  supren,  vi  kannjla!  IIo,  Dio! 
Kaj  la  maljuna  Bara  Grba-  Posle  Mijo  Mcdaĉ 
kaj  Katica  Prstec... 

—  Vi  multe  ŝvitas,  sinjoro  Puj  —  tio  cstas 
la  necesa  reago.  Nur  trankvilon,  ne  ekscitiĝu!  Ne- 
nia  emocio!  Hejme  ne  parolu  multe,  prefere  ne- 
niom  parolu,  eĉ  ne  unu  vorlon.  Manĝu  bone, 
bonguslajojn.  Detenu  vin  de  la  alkoholo.  Nur 
itrankvilon,  trankvilon  kaj  bonan  nutron!  Manĝu 
kiel  eble  plej,  ĉu  vi  komprenas,  sinjoro  Puj? 
Ci  liuju  pulvorojn,  kiujn  mi  preskribis,  bonvolu 
rcgulc  preni,  akuratc  malene.  tagmcze  kaj  ves- 
perc.  Vesperkrepuske,  kiam  jam  malvarmetiĝas, 
bonvolu  iom  promeni  en  la  libera  aero,  cetcro 
kuŝu  trankvile  —  diris  la  kuracisto. 


La  juĝislo  rigidiĝis,  ne  kuraĝis  movi  eĉ  la 
okulojn,  kaj  li  estis  konvinkiĝinta,  ke  ncniam  plu 
leviĝos  de  la  sofo,  ke  eĉ  la  manojn  kaj  piedojn 
li  ne  povos  plu  movi  kaj  ke  iom  post  iom  lin 
pulso  haltas,  lia  organismo  formorlas,  ĝis  para- 
liziĝas  lia  koro. 

Kaj  kiam  laŭ  la  instigo  de  Ia  kuracisto  li 
tamen  povis  stariĝi,  subite  ekregis  Ijn  ega  ĝojo, 
li  volus  kisi  sian  bonfaranton  kaj  savinton,  kiu 
ektiminte  relropaŝis.  Li  prenis  la  honorarion  el 
la  poŝo  kaj  feliĉe  kuregis  malsupren  sur  la 
ŝtuparo. 

En  la  apoteko  li  aĉetis  la  pulvorojn  kaj 
malgraŭ  la  kuracista  ordono  li  vizilis  la  katedrn- 
lon,  kie  rompite,  pente  li  ekgenuis  kaj  dankis  al 
Dio,  poste  pripagis  kantan  mcson  por  la  ĉiel- 
feliĉo  de  la  morlintaj  Jurak  kaj  Bara  Grba.  Fine 
kvincent  dinarojn  li  melis  por  Sankta  \ntunio, 
por  la  pardono  de  siaj  kulpoj.  Li  sankle  prome- 
sis,  ke  li  adoptos  orfulinon,  por  ke  tiamanierc 
li  cvitu  la  malbenojn  dc  Bartol  Ĵupan.  Li  votis 
al  la  Dipalrino,  ke  li  aĉelos  por  ŝi  Lorkronon  kaj 
ĝin  ornamos  pcr  rubando  de  kroataj  naciaj 
koloroj. 

IV. 

Scd  paĉjo,  je  la  amo  de  Dio,  vi  krcvos. 
\i  manĝegas  kvazaŭ  raŭpŭ.  Pro  Jesuo,  paĉjo, 
kial  vi  ne  parolas? 

Sed  la  sinjoro  juĝistu  nur  mamjgnis  al  la 
infanoj,  kc  ili  silentu,  ili  lasu  lin  trankvila,  k.vj 
al  la  srrvanlinoj  li  ordonis,  ke  ilj  alporlu  glason 
du  akvo  por  la  gluto  de  la  pulvoroj,  kaj  ĉe  ĉio  ĉi 
li  faris  mienon  tiel  solenan,  kva/aŭ  de  liu  glaso 
da  akvo  depcndus  lia  vivo.  Kiam  vespere  li  iris 
promeni,  li  ekiris  kun  ega  peno,  kaj  reveninte, 
li  ne  eligis  eĉ  unu  solan  vorton. 

Sed  post  unu  monalo  subite,  jen,  li  jetas 
sin  cn  la  ĉambron,  kaj  dum  liaj  filoj  sidĵs  laŭ- 
kulime  ĉe  la  lablo,  li  kriis  sane  luĝe  kaj  dike: 

—  Infanoj,  infaneloj,  karaj  miaj!  Rcvenis 
mia  forto —  ha-ha-ha!  Cenl  kaj  unu  kilogra- 
niojn  rni  pezas,  jen,  rigardu  do!... 

K  a j  li  jelis  sur  la  lablon  la  slipclon,  sur 
kiu  pompis  In  bildo  dc  la  inonakejo  de  Ravanica, 
kaj  apud  ĝi  la  cifero  de  la  korpopezo. 

Sed  paĉjo,  vi  estis  ja  ĉiam  tia  sama!  Kio 
al  vi  okazis,  paĉjo,  ĉu  via  kapo  konfuziĝis? 

La  patro  sin  elstrcĉis  sur  la  sofo,  fortc  kaj 
pezc  spirblovadis,  kaj  nur  per  sia  dekslro  li  sig- 
nis,  ke  oni  lin  ne  ĝenu. 
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AL  LEKANTETO 


ROIfRT  BUfiHS 

1.  Fkirpt’  mndrsta,  ruĝkisita, 


traf ita 


mi  trafas  \in  en  hor’  «ubita: 

«*n  polvon  eatoa  tuj  premila 
la  tig’  gracia : 
i»e  ehlas  jam  forturn'  evita, 
ri  gem’  radiat 

2.  Ne  estaa,  ho.  la  najhareto, 
alaŭdo  dol£a,  kies  treto 
premas  vin  al  la  roavegeto 

por  salti  for 
en  ĉielalton  ku n  impeto 
kontraŭ  l’aŭror'l 

3.  Iji  frosta  nordo  akre  hlovia 
dum  tero  frue  vin  elkovia, 
sed  gajobstine  vi  vin  ŝovis 

al  itormo  kruda, 
ĝ/s  flirte  super  ter’  sin  trovis 
korpeto  nuda. 

4.  La  pompajn  florojn  de  l‘ĝarden‘ 
fortirmas  muroj,  hraoĉkurten' ; 
»ed  vi,  sub  la  hazarda  ben’ 

de  iton’  aŭ  kavo, 
ornainas  la  sloplejon  en 
holaua  bravo. 


d  u  m  p  I  u  g  o 

5.  \  i  tie,  sirnpla,  humilveata, 
radiis  pci  la  form'  modesta; 
ol  sii n  sin  tiris  kapo  kresta 

kun  milda  kredo. 

Nun  Siris  vin  la  sok’  molesta 
el  via  bedo! 

6.  T  ia  In  sort’  de  virgulino, 
floreto  de  I’ kampnra  sino! 
Naive  al  la  am’,  sen  timo, 

Si  sm  elmetas; 
ĝis  Sin  la  bato  de  1’  Ruino 
en  polvon  tretasl 

7.  Tiel  poeto  en  naivo 
Sipadas  sur  la  mar’  de  1’  vivo : 
nesperta,  al  senhelpa  drivo 

li  sin  fordonas ; 
ĝis  muĝas  ond’,  ekbatas  rifo, 
kaj  li  endronas! 

8.  Tia  la  sort’  de  1'  Indo  vera 
iuktanta  kontraŭ  mank’  sufara: 
ruza  ignor',  malŝat’  fiera 

lin  krude  neas; 
ĝis  krevas  ĉiu  lig’  espera 
kaj  li  pereas! 


9,  Eĉ  vi,  kiu  pri  1’  floro  revos, 
vi  saman  aorton  mem  ricevos: 
minace  antaŭ  vi  sin  levos 
In  Plugoipnlo, 

koj  super  \in  la  Sulko  krevos 
en  mortobato! 

Kl  )a  skola:  Iteto  [ion  ti. 


I 


—  I priaŭnkultiii  rnio,  kompatindau  pe- 

kulon. 

Kaj  al  ai  ankoraŭ  unufoje  li  grandaniute 
koufcti*  ĉiujn  malbonajojn,  kanajlajojn  kaj  kul- 
pojn,  kiujii  li  fai u  kontraŭ  uuuopuloj,  kontruu 
la  popolo  kaj  la  patrujo-  Nafiion  li  prisakreti*. 


V. 

Paiiia  pluaj  drk  kvin  tagoj. 

Timtrame  li  storiĝia  sur  la  Stupon  de  ln 
aŭtomata  p<!silo,  enjclia  la  dinaron  kaj  nlendis, 
(  jn  korpo-pejo  mlus  160  kUognimoj. 
Itopidu  li  Irupalpis  *in,  koj  febn*.  terurite 
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La.  senkredulo 

TAGLIBRO  DE  ĈASISTO 

—  Vahlang  Ananlan  — 


Kn  malvarma  vinlra  lago  ni  asccudis  ĝis 
surmonta  vilaĝo  dc  Ia  dislriklo  Vediisk,  por  tie 
pasigi  la  noklon  kaj  por  surprize  trafi  eu  ltt 
mateua  krcpusko  aron  da  ccrvinoj.  La  posedanlo 
de  la  doinoto,  en  kiu  ni  trovis  ŝirinejon,  eslis 
liomo  allkreska.  inalgrasa  kaj  pala,  kun  mal- 
helo  mieno,  kun  vizaĝo  tiriia  al  unu  flanko,  sur 
la  dekstra  vango  eslis  vindajo. 

Sidiĝinle  turkmaniere  ĉirkaŭ  la  flamaula 
fajrujo,  la  konversacion  mi  direktis  al  la  ĉasado, 
kiu  eslis  mia  pasio. 

—  \nkafi  mi  eslis  iam  ĉasislo,  suspiris 
la  dommastro,  sed  nn  forlasis  ĉi  tiun  malpian 
okupiĝon. 

—  Cu  oni  povas  ĉesi  esli  ĉasisto?  —  de- 

mandis  mia  kunulo. 

—  Ca  Viŝap-serpenlo  venenis  al  mi  la 
ĝojou  de  I’  ĉasado. 

—  II m,  mi  diris  al  mi.  estas  io  interesa 
sub  tio  —  kaj  mi  komencis  urĝi  la  homon  per 
demandoj  por  Iin  paroligi. 

Tiun  noklon,  dum  ni  sidis  ĉirkaŭ  la  faj- 
rujo,  kaj  tiradis  lantajn  blovelojn  el  niaj  pipoj, 
li  rakoutis  al  ni  la  historion  de  la  \iŝap-ser- 
pento  . 

* 

—  Estis  tempo,  kiam  mia  vizaĝo  ne  cstis 
malrekta,  kiam  mi  ne  kaŝis  ĝin  sub  vindajo  kaj 
kiam  mi  ne  havis  ĉi  tjun  aspektou  premitan  kaj 


malserenan.  Kiel  vi,  mi  havis  la  repuladon  d; 
emineuta  ĉasisto  kaj  senzorge  mi  vagadis,  kun 
la  pafilo  subbrake,  ĉe  la  piedo  de  la  monto  Mas- 
sis.  La  ĉasado  estis  inia  sola  konsolo  en  mia 
mizcra  vivo,  sed  la  ĉaso  estis  ankaŭ,  kiu  lid 
kruelc  delruis  uiian  vivon.  La  ĉaso  difektis  miaii 
v  izaĝou. 

kaj  nia  gastiganto,  Ijzun  Sulejman.  forigis 
sian  vindajon,  treinigante  nin  de  hororo:  li  nc 
ha\is  dekslran  \angon.  De  la  frunto  ĝis  la  men- 
tono  oni  vidis  terurajn  ostojn  kaj  nigran  truon 
oscedantan  sur  la  loko  de  I’  okulo.  ŝajnis,  ke  l.i 
dekslra  flanko  de  ia  vi/aĝo  estas  mortinla  de 
longtempe,  dum  la  maldekstra  ankoraŭ  vivis. 
sed,  terurile  de  la  najlvareco  de  la  morto,  kun- 
tiriĝis  sub  la  pezo  de  konstanta  alarmo. 

La  historio  prenis  enigman  turnon  kaj 
nii  preskaŭ  mortis  de  scivolo. 

I  zun  Sulejman,  remetinte  siau  vindajon, 
diris  al  mi: 

—  Mi  rakontos  al  vi,  kiel  ĉio  ĉi  okazis  al 
mi  kaj  kial  punis  min  tiel  krucle  la  sorto. 

—  lun  aŭtunan  vesperon,  kurhiĝante,  kun 
la  fingrx)  sur  la  ĉano  de  mia  fusilo.  ini  rapidis 
sur  la  deklivoj  de  la  Granda  Massis  por  trauĉi 
la  vojou  al  vulpo.  Sen  forlasi  per  la  okuloj  la 
fuĝantan  beston,  mi  ne  rigardis.  kien  mi  metas 
la  piedojn,  kiam  subite  —  krakl  —  mi  falis  en 
profundan  truon.  Hekonsciiĝinte,  mi  rjgardas  e« 


li  jetis  novan  dinaron  en  la  aŭtomaton. 

Viti  korpo-pe:o  estas  70.5  kilogramoj. 

I.i  enjetis  novan  dinaron. 

Via  korpo-pe:o  estas  51.5  kilograrnoj. 

I.a  sinjoro  juĝisto  elbuŝigis  dikan  blas- 
femon  kaj  disŝutis  sur  la  koridoro  la  piaju  bild- 
etojn. 

En  sia  kolero  li  eĉ  ue  rimarkis,  ke  la  ĉe- 
estanta  sekreta  policano  kolekti-  post  li  la  fotojn 
de  la  sanklaj  konstmajoj.  liris  sian  ĉapon  sur 
la  okolojn  kaj  postsekvis  lin  ĝis  lia  hejmo. 

E1  la  kroata:  K.  \orĉiĉ. 

\OTO.  Ivati  Gonn  Kovafiĉ  est.is  kroata  verk- 
islo-ĵum;disto  k.ij  granda  poeto.  En  lia  tridcka  jaro. 


en  I()'|3,  lin  bnĉis  la  ĉelnikoj  dc  Draja  Mihajloviĉ- 
l.ia  rlstara  verko  estas  la  dekkanta  ptveuu' 
\mastombo  :  kundensigita  doloro  kaj  teruro,  aniin- 
skua  pripentro  de  ustaŝaj  (kroatfaŝistaj)  teror-aioj. 
La  ĉi-nuinere  pn-siln  novclo,  zuvkoraŭ  junula  verk- 
ajo,  eslas  momentfoto  pri  la  antaŭmilita  Jugcstavio. 
Kun  murda  ironin  li  prezentas  al  ni  la  serviston 
scnaniman  de  la  duonfaŝismo.  kies  konsciencon  *e- 
kas  la  uialkrrsko  de  lia  korpopezo,  kaj  kiu  *ola* 
libcriĝi  de  siaj  angoroj  per  grasiga  kuraco  kaj  p3- 
ataj  mcsoj,  Li  ne  peutofaras,  li  sakradas.  iVenia 
lukto  kun  problemoj,  nenia  animbatalo  —  la  sm- 
joro  juĝisto  simplc  volas  rerifuĝi  en  la  vanuctaa 
marĉon  de  sia  antaŭa  vivo.  Li  vere  indas  t'un  bub311 

mokon,  kiun  faras  pri  li  la  aŭtoro.  kiani  K*  h  f'n° 
li  sendaspost  lin  In  trofervoran  delektivon  — 

ton  post  faŝisto.  K  i* 


In  n<-ron  knj  mi  konstatM,  ke  mi  estas  funde  dp 
ntsrkginta  put.,.  \li  ,ifUs  n,,  Sllpre  angufe  on  ,1e 
la  ,'ielo  tia  ln  arbedoj..  kiuj  pon.lis  super  |a 
pulo.  |.n  \amioj  dr  In  puto  rstis  ol  Alonoj,  tre 
clnlnj.  nrnin  mdglatnjo.  nl  kiu  oni  p.vus  sin 
alkr.nS.  \|i  pro\is  fciun  mrlodon,  *ed  ne  povis 
rliri  rl  liu  truo.  M.-tlr-poriĝinle  pri  In  nToro,  mi 
'i.lijV.s  sur  Atonon  kaj  komeoeis  modjtndi.  KsLts 
oWr  kr  ln  sorto  .lifinis  nl  ini  tjnn  mortou  fci 
tie.’  Sul.itr  mi  vidns  du  fajrookulojn  lirilogi  kaj 
,n,n  fiksi  igardi.  Mi  klopodns  vidi,  kio  ĝi  estas'.’ 
lrruro!  Mia  koro  okfrnpas  kun  duohligilnj  haloj: 

«ngulo,  kontraŭo  al  ini,  monstra  serponto 
moiis  sinjn  ringojn. 

,  K\amŭ  Atoniĝinlnj.  ambaŭ  sonmovaj,  ni 
••sploradis  unn  In  nlian.  Ideo  trnfulniis  miair 
lUOUson  pafi  sur  lu  sorpenton  — ,  se<l  mi  tuj 
duis  al  ini  meni:  kaj  se  mi  ernrpnfos,  kio  oku- 
mh  al  mi? 

Itume  b  rignrdo  do  la  sorpento.  kiun  flam- 
i  'i'  In  koliTo.  knnioncis  sereniĝi.  Ci  etondis  sian 
tTaiidan,  rondnTt  knpou  kaj,  ne  deprenanto  de 
mi  la  ukulojn,  rampis  al  mia  fianko.  La  hororu 
ripidigia  mjn  kaj  paralizis  miau  Inngon.  \nkoraŭ 
uiui  momonto,  mi  diris  al  ini.  kaj  ĝj  min  eng- 
lutos.  Ln  sorpento  rampis  lanle,  malice,  poste 
ĝi  sin  rulis  en  hulon.  lovis  lo  kapou  kaj  rcko- 
mcnris  inin  fiksrigardi. 

\!i  rigardis  ĝin  rekte  en  la  okulojn,  tre- 
mnnte  tulkorpe.  Estas  \ere,  ke  ĝi  rigardis  niin 
-■  ii  koloro  i  mi  «slas  ioĝanto  de  la  chenaĵo  kaj 
mi  konas  lo  naturon  dc  la  aerpcntoj),  sed  tamen, 
iHTpcnlo  ostas  sorpenlo,  lio  ne  oslas  ŝprco  koj 
oui  deian  !ia\i  koron  el  ŝtalo  por  elteni  ĝian 
rigardou. 

Hipnotigile  mi  elportis  lo  tunnenton,  dum 
la  MTponto  ne  mo\  iĝts  efc  colon.  Finc  jen  ĝi 
tnetas  lo  kapon  sm  iniajn  genuojn,  sur  miajn 
vaiiiuiju  giTiuujn,  kredehle  lio  ostia  laŭ  ĝia  guslo. 
Orlr  lu  korp-.nrmo  ĝin  altiri,  al  mi  (la  »pq>ciilo 
•ntas  m*l\«nu»anga  b»to).  Mi  tuj  komprenis, 
kion  mi  «le\as  fari  por  akiri  ĝian  fnvoron:  mi 
kmru  ĝiu  p> r  ba»ko  de  mia  mantolo-  \urmigite, 
ĝi  end<  rmi.Ts. 

S>d  la  inaharitMi.  kiu  eliri»  el  ĝia  korpo, 
min  Iroiiugii.  l-a  malvanno  de  *erponto  ne  estas 
hagatelo,  »i  j>o»a«  kredi  al  inil  IofD  po»t  ioni 
mi  kouu-nou  kvieliĝi  la  naluro  th*  la  acrpenlo 
es«w  konala  al  uii.  ae  oni  ne  fora»  al  ĝi  nuil- 
hiimii,  m*  oiu  eata»  afahla  al  ĝi.  ankaŭ  ĝi  no 
fiira»  iualhottrin  al  >i.  Cio  »upntighi,  ke  ĝi  estoa 


Sonorilof  sonas 

(Novjara  noklo,  1714) 

«.  PROCOPĈ  - 

Sonoroj  ondas  por  no\u  jar' 
ĉi  jai’  nur  horojn  rulas. 

Malluma  eslas  kabanar’, 
kamleloj  ne  plu  brulas. 

Malsata  lup’  en  urbo,  kort'. 

Kiel  novjare  \enos  sirt’? 

Sonoroj  ondas.  La  malproksim' 
malicaju  novojn  ĝoir.as, 

Jam  filo  lasta:  varhviktim’, 
la  pac’  nenie  venas. 

Kaj  ĉie  pau'  el  arboŝel'. 

Ilo,  kie  lumus  nun  kandel'? 

Sonoroj  ondas.  Jen  mahcul’ 
ŝtelvenas  al  la  pordoj. 

Min  vidos  pala  aŭrorbrul’ 
almozi  ĉe  la  kortoj. 

Plenpeze  souas  sonoril’, 

Ho,  kiu  dormus  en  tiankvil'? 

El  la  svecLi:  F.  Szildgyi. 

maljuna  serpento  plena  de  spertoj,  kiu  neniel 
havas  la  intencon  al  mi  malutili.  Eh,  eh,  mi, 
diris  al  mi,  sendube  la  saĝa  naturo  trovis  bona 
sendi  tiun  ĉi  kunulon  en  fatala  horo,  ni  danku 
ĝin  kaj  ni  \idu,  kiel  ĉi  tiu  tago  finiĝos. 

La  aperturo  de  la  truo  iĝis  pli  kaj  pli 
tnalhela  kaj  posto  tute  ĝi  malaperis  en  la  nokto. 
Lu  \  iŝap-serpenlo  dormis,  la  inalvarnio  ile  ĝia 
korpo  glaciigis  ul  mi  la  oslojn. 

Tiu  nokto  ŝajnis  al  mi  tuta  jaro. 

I.a  sekvan  malenon  la  scrpento  vekiĝis  el 
siu  dolĉu  dornio,  levis  la  kapon  kaj  longe  min 
rigardis.Posle  ĝi  apertis  en  ĝia  lula  grando  la 
faŭkon  kaj  per  sia  forkforma  kaj  dura  lango  ĝi 
komoncia  leki  al  mi  lu  manojn.  Mi  rjskis  karesi 
ĝian  kapon  kaj  kolon,  sed  ĉiufojo,  kiam  mi 
tuŝis  ĝiau  glalan  kaj  mulvnmian  hnŭton,  mi 
ektremis. 

Efike  de  miaj  karesoj,  la  rigardo  de  ln  sor- 
pento  tute  transformiĝis.  ĝi  «stis  tiel  tenoro,  tiel 
trnnkvila  kaj  bonvola,  kc  niia  tula  Uuki  mulnporis. 

Fino  In  serpanlo  rampi»  al  aliu  fino  de  lu 
pulo  kaj  koimmcis  leki  iiiaJgrandan  hlankan  Ato 
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non.  Mi  demandis  al  mi,  kion  tio  signifas?  Mi 
neniel  komprcnis,  sed  mi  ne  povis  ne  rimarki,  ke 
la  serpento  pli  kaj  pli  offe  lekas  tiun  ŝlonon. 

Cirkaŭ  tagmezo,  kiam  la  radioj  de  la  aŭtuna 
suno  eslis  plej  varmaj,  la  Viŝap-serpento  rektiĝis 
sur  sia  vosto  en  sia  tuta  alto  kaj  tiam  mi  vidis 
ĝian  gigantan  slaluron.  Atinginte  ĝis  la  arbedoj 
pendantaj  super  la  puto,  ĝi  sin  kroĉis  al  ili  kaj 
eliris  el  la  truo. 

Ankaŭ  mi  leviĝis  zorgplene,  demandante 
min,  kiel  mi  eliru  de  tje.  Sed  ve,  lacigite  kaj  mal- 
esporĝinte  mi  bule  kaŭriĝjs  en  mia  angulo.  La 
lannoj  miu  sufokis.  «Cu  estas  eble,  ke  rnia  des- 
tino  estas  morti  tiel  stulte?»  —  mi  diris  al  mi. 
La  penso  pri  miaj  infanoj  premis  al  mi  la  koron. 

Subile  mi  aŭdis  fiotadon  kaj  la  enorma 
kapo  dc  la  serpento  aperis  en  la  enirejo  de  Ia 
truo,  ĝi  lenis  leporon  inter  s:aj  dentoj.  Alkroĉiĝ- 
inte  per  la  vosto  al  arbedo,  ĝi  restis  pendanta 
super  la  pulo. 

Kaj  —  Dio  estas  mia  atestanto  —  ĝi  de- 
metis  la  leporon  antaŭ  min,  rigardante  jen  min, 
jen  la  beston.  Mi  timis  tuŝi  al  ĝja  kaptajo:  se  ĝi 
eble  ekkolerus  kaj  eltordus  mian  kapon?  Sed 
estis  tule  alie:  la  serpento  ne  tuŝis  al  la  leporo 
kaj  ne  ĉesis  min  rigardi,  kvazaŭ  ĝi  volus  ion  al 
mi  diri. 

Prenante  kuraĝon,  mi  kaptis  la  Ieporon  — 
la  serpento  ne  moviĝia.  La  malsato  turmentegis 
miu.  Sekaj  folioj  kaj  branĉoj  troviĝis  sur  la 
fundo  de  la  puto:  mi  faris  el  ili  amason  kaj  mi 
decidis  fari  fajron  en  iu  angulo.  Scd  mi  bavis 
iom  da  timo,  demandante  min,  kion  faros  la 
dommastro?  Spite  mian  malsaton,  mi  ne  tuŝis 
al  la  leporo.  Vespere  la  serpento  denove  rampis 
al  mi,  metis  sian  kapon  sur  miaju  gcnuojn,  sin 
rulis  en  bulon  ĉe  miaj  piedoj  kaj  endormiĝis- 

Oni  scias,  ke  en  la  valo  de  Ararat  tage  estas 
varme  kaj  noktc  estas  malvarine,  la  serpento  estas 
malvarmsanga  besto,  mi  sciis,  ke  ĝin  varmigante 
mi  faras  al  ĝi  grandan  servon.  Aliparte  la  pro- 
verbo:  cVarmigi  serpenton  sur  sia  sino»  revenis 
al  mi  en  la  memoron  kaj  traboris  min  la  limo. 
Nc,  la  serpento  ne  estas  perfida  besto;  laŭ  mi, 
la  homo  estas  multe  pli  ruza:  li  pagas  la  bonon 
ĉiam  per  malbono.  Vi  vidos,  ĉu  mj  estas  prava. 

La  sekvan  tagon  la  serpento  ankoraŭfoje 
forlasis  nian  truon  por  iri  sjn  varmigi  kaj  ĉasi. 
Cis  tiam  mi  ankoraŭ  ne  tuŝis  al  la  leporo.  Nmi 
mi  tiris  fajron  el  mia  fajroŝtono,  mi  senhaŭtigis 
la  leporon,  ĝin  salis  kaj  iome  rostis.  Kompren- 


eble  per  branĉoj  kaj  folioj  oni  ne  povas  fari 
grandan  fajron.  Mallonge:  jior  malsatiĝinta  ĉig- 
isto  la  nekuirita  viando  ŝajnas  delikalaĵo,  kaj  la 
leporo  estis  sufiĉe  mola,  do  mi  englutis  ĝin  sen 
tion  rimarki. 

Mi  manĝis  la  leporon,  sed  pli  bone  mi  fa- 
rus,  se  mi  ne  estus  ĝin  manĝinta  —  tia  soifo, 
horora  soifo  komencis  min  bruligi.  Estas  neeble 
tion  priskribi. 

La  serpento  revenis  ĉe  la  falo  de  la  nokto, 
ĉi  tiun  fojon  ĝi  alportis  ncnion.  Mi  kaŝis  la  tri- 
pojn,  la  hnŭton,  la  kapon  kaj  parton  de  la  viando. 
Tuj  kiam  la  serpento  aperis,  mi  diris  al  mi:  mi 
faros  bonan  agon  kaj  la  okuloj  de  mia  gastiganto 
sercniĝos.  Mi  etendis  leporpecon  al  la  Viŝap-ser- 
penlo.  Ci  gluŭs  ĝin  sen  maĉado.  Mi  envolvis  la 
tripojn  en  la  haŭton  kaj  etendis  al  ĝi  la  tuton. 
La  serpento  ĝin  glutis,  ne  kiel  la  lupo  aŭ  la 
hundo,  per  unu  fojo,  kun  inanĝavido,  sed  mal- 
rapide,  kvazaŭ  ĝi  gustumadus  la  manĝaĵon. 

Post  tio  ni  fariĝis  veraj  araikoj.  La  serpento 
ankoraŭfoje  rampis  al  la  malgranda  blanka  ŝtono, 
kaj  komencis  leki,  rigardante  min,  kvazaŭ  farante 
al  mi  signon.  Mi  alproksimiĝis,  prenis  la  ŝtonon, 
kaj  ĝin  lekis  sur  la  lokoj,  kiujn  Ia  lango  de  la 
serpento  ne  tuŝis.  Elĉerpita  de  la  soifo,  mi  pen- 
sis,  ke  mi  iom  ĝin  kvieligos.  Mi  sciis,  ke  la  pil- 
grimantoj,  kiuj  vojaĝas  al  Iran  kaj  trairas  la  de- 
zerton,  metas  rondan  ŝtoneton  sub  sian  langon, 
ĝin  suĉas  kaj  tiel  kvietigas  sian  soifon. 

La  ŝtoneto  de  la  serpento  havis  nenian  gus- 
ton.  Mi  komencis  ĝin  leki,  kaj  kia  eslis  inia  sur- 
prizo,  kiam  mi  sentis,  ke  mia  soifo  iom  post  iom 
kvietiĝas! 

Ankoraŭ  du  tagoj  pasis,  mi  komencis  kon- 
suiniĝi  de  malsato  kaj  soifo.  lun  matenon  mia 
najbaro  firme  volviĝis  ĉirkaŭ  mia  korpo.  Tio  estis 
al  ĝi  komforla  kaj  agrabla,  tuta  ĝia  korpo  varm- 
iĝis  de  la  mia.  Subite  mi  aŭdis  bruon  elsupre, 
ĝi  estis  perdriko,  kiu,  por  fuĝi  antaŭ  falko,  sin 
jetegis  cn  nian  kavajon.  Tremante  de  timo  ĝi 
rifuĝis  en  iuii  angulon.  Rimarkinte  nin,  ĝi  volis 
forflugi,  sed  Li  flamanta  rigardo  de  la  Viŝap-ser- 
pento  ĝin  najlis  al  ĝia  loko.  Jain  delonge  rai  ko- 
nis  la  potencon  de  la  faĉina  rigardo  de  ln  scr- 
penloj.  La  pcrdriko  apartenis  al  ni.  La  serpento 
severe  rigardis  la  birdon  rckte  en  la  okulojn, 
la  perdriko  hipnotigite,  Iremante  en  tuta  korpo, 
endormiĝis.  Ne  deprenanlc  de  ĝi  la  okulojn,  I3 
serpcnto  rampis  al  ĝi  malrapide,  ĝin  prenis  ĉe 
la  kolo  kaj  prezentis  al  mi.  Mi  disŝiris  la  perdri- 
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Icon,  k«j  re»enanl«>  nur  la  femurojn,  ftion  alinn  mi 
Jeli-s  cn  U  fartkon  do  la  aerpento.  Malrnpide,  sen 
mai'»do.  ĝi  englnlis  la  birtlon,  la  oatojn  kaj  la 
plumojn. 

Mi  salia  la  nekuiriUn  viandon,  pr>ste  mi 
juanĝis  el  ĝi  kaj  mi  komencia  leki  la  ŝtuneton. 

Pro  soifo  kaj  malespero  ini  blekis  kiel  ŝafo, 
mi  skrapis  la  tnurojn,  mi  salladia.  Mia  najbaro 
obeenia  min  kun  konsterno.  Subjte,  ĝi  stariĝis 
sur  »ia  vosto  kaj  kroĉiĝinte  al  la  radikoj  de  la 
arb«>doj,  kiuj  pendis  en  la  puton,  ĝi  restis  pend- 
anta.  Mi  reslis  rigidiĝinta,  ne  komprenante,  kion 
ĝi  volis.  Restinte  pendanta  dnm  certa  lompo, 
la  s«>rpento  levis  sian  vosbm,  klinis  sian  kapon 
kaj  min  rigardis  per  longa  rigardo.  Poste  ĝi 
reprenis  sian  poiicion.  La  vosto  tle  la  serj>cnto 
pendis  super  min  kapo  kiel  roslro  de  elefanto; 
mi  konis  la  forton  de  liu  voslo;  mi  sciis,  se  mi 
krodĝus  al  ĝi,  la  serpento  tirus  min  el  la  truo. 
Mi  diris  al  mi  samtempe:  tio  doloros  al  ĝi,  ĝi 
ekkoleros  kaj  tiam  . . .  Okazu  rlo,  kio  de>os  okaai. 
mi  diris  al  mi,  ne  jjovas  okazi  al  mi  io  pli  mal- 
boiia.  Streĉante  mian  kuraĝon,  mi  kroĉiĝis  al  la 
voalo  de  la  serpento.  Gia  korpo  streĉiĝis,  fariĝis 
dura  kieJ  la  fero  kaj  ĝi  tiris  min  el  la  truo.  ^Estis 
kvazaŭ  el  tombo  mi  elirus  al  la  taglumo.  Mi  re- 
ridis  niajn  pompaju  kampojn,  la  nrĝcntajn  akvojn 
de  Araz,  mi  rigardis  mian  vilaĝon  en  la  mal- 
proksimo,  kaj  la  fumon  elirantan  el  la  kamen- 
tuboj  Laj  mi  jubiiis  kiel  infano. 

Mi  ĉirkaŭbrakis  mian  savanton  plorantc 
ainare.  Mi  havi»  luipturnon  kaj  miaj  kruroj  fleks- 
iĝu.  Mi  trenis  inin  duonc  mortinta.  Post  mi,  kun 
levita  kapo,  la  arrpenlo  rampis  susurante.  Lcporo 
prelerpaais.  Mi  surpafŭ  ĝin,  la  aerpenlo  cktremi» 
kaj  ĝiaj  olruloj  fulmis.  Sed  vidante,  ke  uii  etendas 
al  ĝi  la  leporon,  ĝi  sereniĝis  kaj  trankviliĝis. 

Tiel,  simile  al  du  amikoj,  ni  alingis  la  en- 
irrjon  dc  mia  vilaĝo.  La  nokto  descendis,  la 
gregfij  aiuĝaiite  revenU  en  la  stalojn,  la  bundoj 
bujis.  Aŭdantc  tiujn  bruojn,  la  scrjiento  haltis 
k-j  , ni  adiaŭis  unu  la  alian. 

Kmranti'  en  la  «ilaĝon,  mi  rcturniĝia,  la  ser- 
pcnto  akoiiipanis  min  per  longa  rigardo,  levanlc 
aian  kdpon  el  la  berbo. 

Miaj  edzino  kaj  infanoj  akoeptia  min  kun 
gojoiarmoj.  Kn  la  viiaĝo  «Juvaatiĝi»  la  faino,  ke 
ini  perei*  per  la  mauo  «li*  rabiatoj,  kiuj  endan- 
ĝerigu  la  picduo  dc  la  mouto  Maanis. 

Tiel  la  »erpenti>  pagia  pcr  bouo  la  bouvolon, 
per  kiu  un  kooduti*  al  ĝi-  Kuun  U  luĝauloj  de 


Dezerta  floro 

—  N.  Ferlin  — 

Niiii  ŝi  jam  atendis  streĉe.  Si  esploris, 
poste  prem's  mian  manon:  «Vidu,  tamen  ĝi  ek- 
floris.  i 

Estis  ŝia  aĝa  kakto,  mi  apenaŭ  kredis  vero, 
duin  la  plej  nialluma  tcmjx>  ĝi  ekpompis  kun 
fiero. 

Nun  ĝi  floras  —  antaŭ  morto.  Sed  ni  ja  nenion 
timis. 

Panjo  iom  gorĝmalsanis  kiel  vintre  ŝĵ  kutiinis. 

Kaj  ŝi  diris  en  la  lit* :  « Mi  fartas  bone.  Preskaŭ 
sane. 

Mi  ja  sciis,  ke  ĝi  floros.  Vi  nc  kredis  tion.  Vane.v 

Jes  —  resjjondis  mi:  «Ja  strange,  fine  tamen 
nun  vi  pravas. 

Mi  ne  sciis,  ko  la  kakto  tian  brjlan  floron  havas.» 

Ni  gin  havis  tiom  longe,  sen  imago,  ke  ĝi  floras 
iain,  ie  en  la  mond’  kaj  jen  ĉi  tie  ĝi  odoras. 

Kaj  fratinoj  miaj  venis,  haltis,  mire  ekkrietis, 
ili  diris:  «Ke  ĉi  kakto  floros,  ni  neniam  kredis. 

Brilis  klare  kaj  silente  antaŭ  mort’.  Tiel  okazis, 
ke  dezerta  floro  donis  lumon  en  la  hejmo,  kiam 
paujo  nin  forlasis. 

El  la  svecla:  F.  Szildgyi. 

mia  vilaĝf»  eksciis  mian  historion,  ili  estis  pli 
indulgeraaj  koutraŭ  la  serjientoj  kaj  nc  inorlig- 
adis  ilin  plu. 

Nun  vi  domandos  min,  kiel  ini,  homa  est- 
ajo,  rejiagis  la  grandan  servon,  kiuu  faris  ul  mi 
tin  muta  besto? 

* 

I’uais  unu  juro.  lun  varmau  somernn  post- 
lagmczoii,  kiam  la  hundoj  en  la  ombro  donnetis 
kuu  jjcndanta  laugo,  kiam  lu  kokoj  rifuĝts  al  sia 
freŝa  kokujo,  kinm  In  bubaloj  nmuziĝis  en  la 
superombrita  lago,  gramla  bruego  leviĝis  en  la 
viUĝo.  Mi  eliris  ekstercn  knj  mi  vidis:  vdaĝanoj, 
junaj  kuj  aialjunuj,  sin  premadia  ĉirkaŭ  kvar 
|iilgriniautoj  v«ailitaj  kiel  derviŝoj;  uiiu  el  ili 
iudis  aur  ŝabuo,  alia  balis  bruan  tamburon,  la 


du  aliaj  portis  huutajn  kestojn  kaj  grandan  fcran 
kaĝon  plenan  dc  serpcnloj.  lli  lialtis  sur  la  placo 
de  la  vilaĝo;  post  kiam  ili  disailis  lapiŝon,  iii 
clirigis  siajn  serpcntojn.  Vidante  tiujn  ĉi  ramp. 
ulojn  moviĝi,  la  virinoj  akre  ekkrietis,  la  infanoj 
luirlis.  Estis  ĉia  speco  de  serpentoj,  kun  koloro 
malbrila  kicl  la  ŝtono,  serpentoj  kun  granda  plata 
kupo,  kaj  scrpentoj  nigraj  kiel  la  fulgo,  vipuroj 
kun  larĝaj  buŝoj,  bclaj  ĉakinaroj  kun  koloroj 
ŝanĝbrilantaj.  Je  la  sono  de  la  ŝalmo  kaj  de  la 
tamburo  komenciĝis  komika  danco  de  lu  ser- 
pentoj. 

Unu  el  la  derviŝoj  amuzigis  la  publikon 
prenante  la  kapon  de  la  plej  vencna  serpcnto  kaj 
ĝin  descendigante  tra  la  apcrturo  dc  sia  kolumo, 
la  serpento  volviĝis  ĉirkaŭ  la  nuda  korpo  de  la 
dcrviŝo,  nc  farante  al  li  cĉ  la  plej  etan  malbonon. 
Por  fini,  li  ŝovis  en  sian  buŝon  la  kapon  de  alia 
serpenlo.  La  virinoj  tumulte  ekkriadis,  dum  la 
derviŝo  trankvilc  plu  ridetis  kaj  karesis  sian  bar- 
bon.  VilaĝanO  ekkriis: 

—  Rela  miraklo!  Certe  li  elŝiris  la  dentojn 
de  la  serpento,  forigis  la  vcnenon,  kaj  nun  amuz- 
iĝas  —  diu  povas  fari  same,  se  li  havas  emon 
al  tio. 

—  Donu  kokidon  —  respondis  al  li  la 
derviŝo. 

La  fanfaronulo,  kiu  ne  volis  reprcni  siajn 
vortojn,  alporlis  kokon  kaj  ĝin  prczenlis  al  la 
serpento.  Tiu  ctendis  sian  kolon,  leviĝis,  ĝiaj 
okuloj  ekfulmis  de  kolero,  ĝi  siblis  kaj  mordis 
la  kokon  ĉe  la  krcsto.  Unu  sola  sangogulo  aperis, 
sed  la  koko  ŝvelis  de  momcnto  al  momento  knj 
tuj  mortis. 

—  Lnterigu  ĝin  sufiĉe  profunde,  por  kc 
la  hundoj  ĝin  ne  manĝu,  —  diris  la  derviŝo  ko- 
lektante  siajn  serpentojn,  —  kaj  tiuj,  kiuj  havas 
scrpcntojn  cu  la  domo,  nur  diru  tion  al  ni.  ni 
venos  libcrigi  ilin  de  tiu  malfeliĉo. 

—  Serpento  ne  estas  malfelido,  —  diris 
maljunulo,  —  ĝi  portas  feliĉon  al  la  domo. 

—  De  kiam  fariĝis  amiko  de  la  homo  la 
serpcnlo,  kiu  tenlis  Evan.  —  demandis  mokante 
la  derviŝo. 

—  De  la  tago,  kiam  ĝi  savis  la  vivon  dc 
unu  el  la  loĝantoj  de  nia  vilaĝo,  la  vivon  delJzun 
Sulejman,  —  rcspondi6  mia  najbaro  Askiar. 

—  Ho,  ho,  ĉu  estas  eble,  ke  vi  havas  ticl 
intcligantan  serpenlon?  —  Kaj  la  derviŝu  ko- 
mencis  min  deinandadi  pri  la  delaloj  de  tiu 
okaznjo. 


Liaj  okuloj  ekbrilis  de  cnvio,  kiel  tiuj  de 
kalo  je  la  vido  dc  la  ŝafhepato. 

—  Donu  ol  mi  tiun  serpenton,  Sulejman, 
—  li  diris  al  mi,  —  mi  ĝojigcs  la  homojn  eu 
Everan,  en  Tbilissi  kaj  en  Itaku. 

—  Mi  timas  fariĝi  scnkredulo,  —  ini  res- 
pondis  al  li.  —  Nc,  derviŝo,  rni  ne  faros  tion. 

—  Oni  ne  opinios  vin  senkredulo.  Kardach 
Sulejman,  rcspondis  la  derviŝo,  —  la  Profeto 
atestos  tion.  Tiun  serpenlon  rni  prizorgos,  ĝi 
vivos  en  silko,  mi  nutros  ĝin  per  dolĉajoj  de 
Itagdad  kaj  per  sekrinhcroj  dc  Teheran.  Dio 
scias,  kiel  ĝi  vivas  solece  en  la  libero,  sufcrante 
de  la  nralsato  kaj  de  la  malvarmo.  Ce  mi,  Kar- 
daclr  Sulejman,  ĝi  vivos  kiel  grandsinjoro,  nur 
diru  al  mi,  kie  ĝi  troviĝas  kaj  oni  trovos  la 
ilojn  por  ĝin  kapli.  Mi  donos  al  vi  dek  lumanojn 
por  tio. 

—  Kiel  vi,  disĉiplo  de  la  Profelo,  —  ini  di- 
ris  al  li,  —  devigas  inin  agi  kontraŭ  mia  kon- 

scienco? 

Samtcmpe  mi  faris  kalkulon  en  la  kapo: 
por  dek  tumanoj  oni  povus  aĉeti  huhalon... 

—  Kardach  Sulejman,  mi  pelegos  pardu- 
non  por  \i  antaŭ  la  Profelo,  nur  noniu  al  mi  la 
lokon  —  kaj  la  derviŝo,  surgenuiĝanto  sur  la 
tapiŝo,  le\i>  la  inanojn  al  la  ĉielo  kaj  komcncis 
inurmuri  preĝojn. 

Tiam  mi  plikuraĝiĝis  kaj  kiel  senkredulo 
mi  vendis  por  dek  tumnnoj  mian  noblan  amikou, 
mian  savinton. 

La  derviŝo  knj  ĝiaj  kunuloj  gaje  ekiris  al 
vpjo,  m  direklis  nin  al  ltt  puto,  kie  vivis  la  Viŝap- 
serpento. 

Ju  pli  ni  alproksimiĝis,  des  pli  forte  balis 
mia  koro,  mi  senlis,  ke  mi  faras  aboinenindajou, 
rnia  konscienco  turmcntis  min. 

Sed  kiun  pekon  ne  igas  fari  la  malriĉo? 
Ci  puŝns  la  liomon  al  ŝtelo,  mortigo  kaj  perfido. 
Mi  miu  konsolis;  sc  konsideri  la  aferon.  mi  diris 
al  mi,  la  serpento  esias  hoslo  sen  inleligento.  ĝi 
ni  distingas  la  agojn,  ĝi  ne  cstas  liomo,  kiu  povus 
fari  nl  mi  riproĉojn,  aŭ  hontigi  min,  sc  ni 
renkontiĝos. 

M  alingis  la  truon,  tni  tenis  min  aparle. 
La  scrpento  estis  malsupre. 

La  derviŝo  ĉe  la  bordo  de  la  truo  disrulis 
la  persan  lapiŝon  kun  la  brilegaj  de>egiiajoj  kua 
lin  lerto,  ke  la  sunradioj  briligis  ĉinjn  ĝiajn 
kolorojn.  La  serpento  ŝajnis  sorĉita  kaj  ue  dc- 
turnis  la  okulojn  de  la  tapiŝo.  (Mi  ŝtelrigardis 
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Sceno  el  „LA  HONORINDA  STRATULINO" 

Jean  Paul  Sartre  — 


(Kn  |jt  Obt«orvo  Hr  nin  unua  numcro,  pa- 
rolante  pri  la  Mo  dr  la  *kolo  «ekiiaUsimi  la 
rcf-ranto  konsUtis.  kc  la  verkisto  Sartrc  ne 
kompU'tit;a-.  U  filozofon  tiagrade,  kiel  Iiaj  kritik- 
Mnj  ascrtas:  li  ofie  kontramlirns  sian  filozofian 
negalir  tamoa  pr  po/itivnj  inanifratiĝoj.  Ek- 
zetnplo  pri  tio  «stas  la  sarknsmo  de  la  suba  accno 
el  lia  tcalrajo,  kiu  prczcntas  la  honton  de  la 
osona  drmokratio:  la  linĉ-atakojn  konlraŭ  la 
ncf,'ni  mjilplimulto;  ĝi  prczentas  ĝin  per  vortoj 
duraj  kaj  klaraj. 

I.izzic.  la  honorinda  slratulino  alvonas  en 
itsonan  urlieton,  Frcd,  kun  kiu  l.izzie  pasigis  la 
nokton,  kaj  la  amikoj  de  Frcd  volas  ŝin  devigi 
p«»r  sul«kribo  de  dcklaro,  lan  kiti  dum  ŝia  vojaĝo 
du  negroj  faris  en  la  vagonaro  perforton  kontraŭ 
m.  Scd  nck  pclo,  nek  minaoo  efikas:  Lizzie  rifu- 
zas  la  sub-kribon:  4i  ne  volas  mensogi,  ŝi  ne 
tolas  clineti  scnkulpan  negron  al  Ia  sangsoifo 
<»c  linĉantoj,  kaj  ŝi  nc  volas  ekskuzi  la  kuzon  de 
Frcd,  kiu  prctekste  de  falsa  akuzo  —  mort- 
pafis  alian  sarne  scnkulpan  ncgron.  Fred  kaj 
J<<hn  perforte  volas  trudi  al  ŝi  la  subskribon, 
kiam  rnpaŝas  scnatoro  Clark,  patro  dc  Fred  kaj 
onklo  de  la  junuki  murdinta  la  ncgron.) 

Senntoro:  l.asu  Ain.  (Al  Lizzie:)  Stariĝu. 

Frrd:  llallo! 

John:  llallo! 

Setuiloro:  ilallo!  ilallo! 

Jahn  («I  Liuie);  Senatoro  Oark. 

Scoatoro  al  Liz/ir):  Hallo! 

Liaie:  HalJol 


ĝin  kaiL  intr  tnalantaŭ  U  arbcdoj  k.ij  mia  koro 
dolori-,  kva/au  la  tafco  forportigns  mian  fratou 
eti  la  aritnon.)  b  tlervilo  rkkanlls  duonvoĉc  ara- 
Itaa  karuonon,  frajuuilr  la  (akton  sur  aia  tamburo 
kaj  aviuganle  an»jn  lintiUijo.  Ln  .erjicnto  eleiidis 
la  Lajnii  rigartlanle  la  tutou  kun  koosterno. 

Tiam  la  dervilo  liris  «1  n  J*o4<>  brilanlan 
oiijrklnii,  kiuu  li  cteiKlis  al  la  aerpeiito,  duui  li 
logia  dolĉaju  aonojn  el  sia  ŝaltno. 

\li,  kioii  ni'  fariu  la  kanlo!  f5i  prcuas  b 
mriiMJU  al  kuaiuno  *cu  komjiarc  1*1«.  al  b  luji<> 
«angatuia  kaj  ul  Lu  luucla  «crjjruto...  L*  viiap- 
■ciprulu,  rauUi  |ier  ia  kauto.  ctendia  U  kapou, 
«liugu  la  briiaotan  tapiloo,  rauipi*  ĝi*  b 


Senaloro:  Nu,  nun  ni  jnm  konas  nin  reti- 
proke.  (Li  rignrdns  Lizzie-n.)  Jen  tiu  ĉi  juna 
knahino.  Ci  ŝajnas  tre  siinpatia. 

Fred:  Si  nc  volas  subskribi . . . 

Senatoro:  Si  lute  prnvas.  Vi  ne  rajlis  Ain 
aUiki.  (Je  la  gesto  de  John  li  daŭrigas  kun  pli 
forla  akccnlo.)  Eĉ  la  plej  etan  rajton  vi  nc  havis 
por  tlo.  Yi  ruistraktas  Sin  kaj  volas  al  ŝi  trudi 
konfeson  konlraŭ  Aia  konvinkiĝo.  Tja  konduto  ne 
cstas  inda  al  Ameriko. 

Lizzic:  No  estas  inda. 

Senaloro:  Kompreneble.  Tio  ja  eslas  klara 
kicl  la  suno.  Higardu  en  miajn  okulojn.  (Li  ri- 
gnrdas  fiin.)  Mi  estas  konvinkita,  ke  ŝi  ne  men- 
sogas.  (Paŭzeto.)  Kompatinda  Mary!  (A1  la 
aliaj:)  Nu,  knaboj.  ni  iru.  Nenio  por  fari  plu 
ĉi  tie.  Krom  lie,  ke  ni  devas  peti  pardonon  de 
la  fraŭlino. 

Lizzie:  Kiu  estas  tiu  Mary? 

Senatnro:  Mary?  Mia  fralino,  la  patrino  de 
tiu  kompalinda  Thomas.  Kompalinda,  afabla  mal- 
junulino,  kiun  pereigos  tiu  ĉi  afero.  Gis  revido, 
infano  mia. 

Lizzie  (sufokate):  Sinjoro  Senatoro. 

Senatoro:  Bonvolu,  infano  mia. 

Lizzie:  Mi  tre  bedaŭras. 

Se.naloro:  Cu  povas  temi  ĉi  tie  pri  bedaŭro, 
se  vi  cfiris  ja  la  veron? 

Lizzie:  Mi  tre  bedaŭras,  ke  tio  eslas  la  vero. 

Senatoro:  Ni  ne  estas  kulpaj  pri  tio,  nek  vi, 
nek  ni,  kaj  neniu  rajtas  deziri  de  vi  falsan  ales- 


viŝo  kaj  mclis  la  kapori  sur  liaju  genuojn. 

Tiel,  fasĉinita  per  la  ruzo.  Ia  scrpento 
estis  allugilu  ĝis  la  kaĝo.  Mi  fuĝis.  (>or  ne  vidi 
la  aniaran  sorton  de  la  muta  beato.  Mi  liontis 
pro  mia  ago.  La  serpcnU)  apenaŭ  havis  tempou 
cniri  cn  la  lugon,  kiam  lies  pordo  ekkluki». 
La  derviŝo  veuis  ai  mi  kaj  kalkulis  al  mi  dek 
lumuuojn,  dirarite: 

\  i  vcre  bonc  ilin  gajuis,  Sulejman.  vi 
akiri»  jjtir  mi  grandan  trezoron. 

Tia  nMlIbenitu  mono  bruligis  al  m»  I» 
utaiion  kiel  fajro.  Mi  reiuemoris  pri  via  por 
lida  Juilas,  iii i  rctncmorkf  pri  1«  Iridek  dvuuioj 
(kvazaii  pro  mnlfolifo  mi  n<*vis  ĝu«te  1«  samuu 
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Iton.  (Paŭzeto.)  Ne,  eĉ  ne  pensu  plu  pri  La  kom- 
patinda. 

Lizzie:  Pri  kiu? 

Senatoro:  Pri  mia  fralino.  Cu  ne  pri  ŝi  vi 
do  pensis? 

Lizzie:  Jes  ja,  pri  ŝi. 

Senatoro:  Infano  mia,  mi  legas  en  via 
auimo  kiel  cn  malfermila  libro.  Cu  mi  diru,  kion 
mi  ellegis?  (Imilante  Lizzie-n:)  <-Se  mi  sub- 
skribus,  la  senatoro  irus  al  ŝi  kaj  dirus:  —  Tiuĉi 
brava  knabino  Lizzie  MacKay  redonis  al  vi  vian 
filon.  —  La  larma  vizaĝo  de  Man,  ekbriius,  kaj 
ŝi  respondus:  —  Lizzie  MacKay?  Neniam  mi  for- 
gesos  ĉi  tiun  nomon.  —  Kaj  mi,  kiu  ne  havas 
familion,  kiu  estas  ekziiila  el  la  socio,  mi  scius. 
ke  vivas  ie,  en  iu  granda  domo,  simpla  maljun- 
ulino,  kiu  pensas  pri  rai;  mi  scius,  ke  ekzistas 
amerika  patrino,  kiu  min  fermis  en  sian  koron.» 
Kompatinda  Lizzie,  eĉ  ne  pensu  pri  tio. 

Lizzie:  Cu  ŝiaj  haroj  estas  blankaj? 

Senatoro:  Blankaj  kiel  la  neĝo.  Sed  la  vi- 
zaĝo  estas  tute  juna.  Kaj  se  vi  vidus  ŝian  rid- 
cton  —  Sed  neniam  plu  ŝi  ridetos.  Adiaŭ.  Mor- 
gaŭ  antaŭ  la  juĝislo  vi  faros  la  konfeson. 

Lizzie:  Cu  ri  jam  foriras? 

Senatoro:  Nu  jes.  Mi  iros  al  ŝi.  Mi  devas 
raporti  pri  nia  interparolo. 

Lizzie:  Cu  ŝi  scias,  ke  vi  venis  tien  di? 

Senaloro:  Si  mem  pclcgis,  ke  mi  vcnu 
tien  ĉi. 

Lizzie:  Dio  mia!  Kaj  nun  ŝi  vin  atendas? 
Kaj  nun  vi  diros  al  ŝi,  ke  mi  nc  vobs  subskribi? 

,  Kiel  ŝi  min  malaruos! 

Scnaluro  (metas  la  manon  sur  ŝian  ŝult- 


ron):  Kompatinda  infano,  mi  ne  volus  csti  en 
via  loko. 

Lizzie:  Ve,  kiel  terurc!  (,-\J  sia  braceleto:) 
Vi,  koto,  vi  estas  la  kaŭzo  de  ĉio. 

Senatoro:  Cu? 

Lizzie:  Nenio.  (Paŭzeto.)  Estas  vere  do- 
maĝe,  ke  tiu  negro  ne  faris  al  mi  perforton. 

Senatoro  (emociite):  Infano  mia! 

Lizzie:  Tiel  bone  estus  por  vi,  kaj  por  mi 
tio  signifus  tiel  malmultc. 

Senatoro:  Dankonl  (Paŭzeto.)  Mi  tre  \o!us 
\in  helpi.  (Paŭzeto.)  Bedaŭrinde,  kio  estas  \era, 
tio  eslas  vera. 

Lizzie  (malgaje) :  Bedaŭrinde. 

Senaloro:  Kaj  estas  vero,  ke  la  negro  \nn 
ne  perfortis. 

Lizzie  (kiel  pli  supre):  Bedaŭrinde. 

Senatoro:  Bedaŭrinde.  (Paŭzo.)  Komprcn- 
eble,  ĉi  tie  temas  pri  pli  alta  vero. 

Lizzie  (ne  komprenas) :  Pli  alta  . . . 

Senatoro:  Jes,  mi  komprenas  tiel,  ke  pri 
la  vero  de  la  popolo. 

Lizzie:  Cu  do  ne  tio  estas  la  vero,  ke... 

Senaloro:  Nu  jes,  tio  estas  la  vero.  Ta- 
men...  la  vero  havas  diversajn  specojn. 

Lizzie:  Vi  opinias,  ke  la  negro  faris  al  mi 
perforton? 

Scnatoro:  Ne,  perforton  li  ne  faris.  II 
certa  vidpunkto  li  ne  faris  perforlon  kontraŭ  vi. 
Tamen,  vi  scias.  mi  jam  estas  maljuna,  multe  mi 
travivis,  ofte  mi  eraris,  kaj  nun  jam,  de  kelknj 
jaroj,  mi  eraras  malpli  ofte.  Kaj  pri  Ĉi  tiu  tuta 
afero  mi  havas  opinion  alian  ol  vi. 

Lizzie:  Kio  estas  via  opinio? 

Senatoro:  Kicl  mi  klarigu  ĝin?  Aŭskullu 


sumon),  kaj  mi  diris  al  mi:  «Cu  cslas  eble, 
ke  tiu  ĉi  abomenindajo  portos  al  mi  feliĉon?» 

Teniloj  estis  fiksitaj  al  la  du  flaukoj  de  la 
kaĝo.  Du  forlaj  derviŝoj  kaptis  ilin  kaj  gaje  for- 
portis  la  kaĝon.  Atinginle  en  mian  proksimon, 
la  Viŝap-serpento  subite  levis  la  kapon,  Jetis 
al  mi  penetran  rigardon  kaj  moviĝis,  kvazaŭ 
ĝi  volus  eliri  el  la  kaĝo.  Cu  ĝi  divenis,  ke  ĉio 
ĉi  venis  de  mi? . . .  Kaj  simile  al  la  perdriko 
en  la  puto,  mi  ne  kapablis  moviĝi,  la  serpento 
mezuris  min  per  kolera  rigardo  kaj  kraĉis  al 
ini  en  la  vizaĝon!  Gi  ŝajnis  diri:  «Maibenita 
senkredulo,  ĉu  liamaniere  vi  repagia  miajn  bon- 
faroin?» 


Neniou  plu  mi  rememoras.  Mi  vagadis  duiu 
pluraj  monatoj  kiel  frenezulo.  La  Viŝap-serpcnto 
pcrsekulis  min  tage  kaj  nokte. 

Kraĉo  de  serpento,  ĝi  estas  vencno,  ĝ' 
venenis  min.  Vundo  uperliĝis,  mia  vango  kornen- 
cis  iom  post  iom  putriĝi  kaj  la  ostoj  nudiĝis.-. 

Lzun  Sulejman  eksilentis,  post  kiam  1' 
cllasis  fum-nubojn  el  sia  pipo,  poste  li  diris  kun 
malespera  vizaĝo: 

—  Jen  la  tuta  historio!  Mi  riccvis,  kion 
mi  meritis.  f-a  tuta  kulpo  estas  mia,  la  serpento 
estas  vere  pli  nobla  ol  mi,  kiu  estas  senkrcdulo! 

El  la  armena:  L.  Skit- 


flo.  Fmagn,  ko  aubitc  apern»  antart  vi  la  amc- 
rika  nacio.  Kinn  ĝi  dirus  al  vi? 

Lizzie:  Mi  ne  kredas,  ke  ĝi  hnvns  ion  por 

diri. 

Scnatoro:  Cu  vi  estas  koinunisto? 

Lu:ic:  1  )io  gardul  Tute  ne! 

Scnatoro:  Tiel  do  ĝi  certc  havus  mullc  por 
diri  al  »i.  Jene  ĝi  parolus:  Ijriie,  \i  trafis  cn 
tian  situacion,  kc  \i  devas  elekti  inter  miaj  du 
filoj.  I  nu  el  la  du  devas  malaperi.  Kion  oni 
faras  en  lia  aituario?  Oni  konsenas  la  pli  bonan. 
Ni  elektu  do,  kiu  estas  la  pli  bona?  Cu  nc?* 

Liz:ie:  Jes.  —  Ho,  pardonu,  al  mi  ŝajnis, 
ke  vi  al  mi  parolis. 

Senatoro:  Mi  parolas  nur  en  Gia  noino. 
i  i.i  komencas  rce:)  «Liszie,  kiom  laŭgas  tiu 
negro,  kiunvi  protektas?  Hazarde  li  venis  en  la 
mondon,  Dio  m  ius,  kie.  Mi  edukis  lin,  kaj  kicl 
li  dankas  min  por  tio?  Neniel,  Li  vegetas,  ŝtclas, 
aŭ  kantaĉas,  por  ke  li  povu  por  si  acteti  kelkajn 
rifonojn.  Vnkaŭ  li  estas  iuia  filo,  kaj  mi  amas 
lin  samr  kiel  la  ceterajn.  Sed  mi  demandas  vin: 
£u  homa  vivo  estas  tio?  Se  li  mortus,  tion  mi  eĉ 
ne  rimarkus. » 

Liztie:  Kiel  bele  vi  jvaiolas,  ginjoro  scna- 

toro. 

Senatoro  (kun  katcnanta  forto):  Kaj  la 
alia,  tiu  Thomos.  morligis  negron;  trc  malbone 
li  agiii.  Serl  nii  bczonas  tiun  krtalvon.  Li  eslas 
tentprocenta  nmerikano,  ido  de  unu  el  la  plej 
malnovaj  familioj:  li  elstudis  la  llarvvard-univer- 
aihiton,  iiuii  li  e»tas  oficiro  —  kaj  oficirojn  mi 
be/iinan  ja  dumil  laliorisloj  laboras  cii  lia 
fabriko,  kaj  sr  li  mortus,  dtimil  liomoj  fariĝus 
scidabnraj.  Vera  gvidanta  individuu  li  cstas,  firina 
defendbastiono  kontraii  la  konuinuuno,  sorial- 
MZHi  kaj  la  judoj.  Tiu  filo  de\a»  vivi,  vi  ilovas 
lin  gaidi  pur  la  vi»o.  Jcn  la  tuto.  Kaj  nun, 
elektul  • 

Lu:ie:  Kiel  bele  vi  jmroUs. 

Senaloro:  Elektu! 

Li::ie  (aaltieviĝa*) :  Kioii  vi  'ohis?  Jes 
ja...  iCaŭio.)  Vi  tute  min  konfuzii,  mi  e6  ne 
nciaa,  kie  o«taa  mia  kupo. 

Senntoru:  iligardu  en  miajn  okuloju,  Liz- 
zie.  Cu  vi  fidaa  je  ini? 

Liz/ie:  Jcs>,  aiujoro  «nakiru. 

Sennloro:  Su  vi  »uposaa  pri  mi,  kc  mi  vo- 
Ja»  viu  pcravadi  j«  to  inalliona? 

Uuir:  Ne,  «iujoro  avnatoro. 

Senalvro:  L) o,  »uUtki  ibu !  Jeu  mia  pluiuo. 


La  vino  de  V  ĉifonisioj 

—  Ch.  Baudelaire  — 

Ofte,  6e  r  ruĝa  lumo  de  la  Innterno  strata 
Kun  ventbatata  flamo  knj  vitro  turmentata, 

Co  l'kor’  dc  I’  pra-suburbo,  ĉi  labirinto  kota, 

Kic  la  hornoj  svarmas  en  fermcntaj’  cksploda, 

Ni  vidas  ĉifoniston:  balancas  li  la  kapon: 
Stumblas;  al.muroj,  kiel  pocto  donas  frapon, 

Kaj  ne  zorgantc  pri  la  spionoj,  liaj  sklavoj, 
Llverfias  siaii  koron  cn  glor-projeklaj  ravoj. 

Li  faras  juron,  diklas  la  leĝojn  plej  sublimajn, 
Subpremas  la  malicajn,  relevos  la  viktimajn: 

Sub  firmamento,  kiel  sub  baldakeno  fiirma, 

Li  miras  pri  1’  brilego  de  sia  virto  firma. 

Jes,  tiuj  homoj  ŝvite  klopodaj  por  viv-teno, 
Premataj  de  la  aĝo,  muelitaj  de  la  peno, 
Seiĉanlaj  tiujn  rubojn  spin-flekse,  lumb-kontuze, 
Kiujn  Pariz’  enorma  voinas  el  si  konfuze. 

Revcnas,  parfumitaj  dc  odoro  de  bareloj, 

Kun  lu  kompanoj,  kiuj  griziĝis  cn  kvereloj, 
Kies  lipharoj  kiel  maljuna  flago  pendas. 

—  Standarttoj,  floroj,  arkoj  Iriumfaj  jametendas. 

M  ili  la  solenon  de  sia  fe-magiol 
Kaj  cn  la  surdiganta  kaj  luina  feat-orgio 
I)o  I’  sun’,  fanfaroj,  krioj,  tambur’  de  regimentoj 
Mportas  ili  gloron  al  am-ebriaj  gentoj! 

Tra  1«  Ilomar'  frivola,  tiel,  en  flu'  sen-diga 
Huladns  siaii  oron  la  vin',  Paktol’  blindiga, 

Gi  knutas  siajn  agojn  jver  gorĝo  de  la  homoj, 
Kaj  kiel  veroj  reĝoj,  regnas  per  siaj  donoj. 

Por  In  cnlul'  de  l'  pigro,  dronigo  de  1'  lamento 
L>c  iiuj  malbenitoj  mortantaj  en  silento, 

Dio,  pentante,  kreis  la  dorroon,  ĉi  azilon: 

La  hom'  aldonis  Vinon,  la  aanktan  suno-fiton! 

El  la  fraura:  G.  \Varinghien. 


Li::ie:  Cu  vi  kredas,  ke  fi»  e»to»  koiitenta 
pri  mi? 

Sennloro:  Kiu? 

Lutie:  La  frutino  ito  siujoro  eauatoro. 
Senatoro:  Tiel  S»  anios  >»u  «l  1«  malprok- 
simo,  kvazati  v»  ostua  Aia  f iliuo- 
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Salo  kaf  'Pipro  R",nwni  Hchmr,! 

‘Pli-malpli  eksalcse! 


Higardanto  malantaŭen. 

Kiam  Goebbels  fanfaronis 

ni  komprcuas,  ke  ni  jus 

pri  V-l,  -2  kaj  -3. 

vivis  en  frenezo  aŭ  en 

mi  suspcktis,  kc  li  konis 

nigra  cenlro  de  rcbus’. 

la  daŭrigon  de  I' seri’. 

kaj  sufiĉas  —  por  difini 

Tion  kredi  vi  nc  volis, 

M  4| 

sencon  de  I'  cpok-spirit’  — 

seil  konfesu  kun  lmrail’: 

pcnsi,  ke  cĉ  Muasolini 

Kiam  li  ladi-parolis, 

antaŭnomis  sin  Benil'1! 

cu  nc  estis  jam  V-LUUU??? 

Tio  estis  la  unua 

Om  rnokls  lidgrimacc 

mensognjo  de  rsisleni’, 

pi  i  1’  jnpanoj  pro  reĝim', 

kaj  trompado  kontinua 

kies  Tenno  sin  aŭdace 

cslis  sekvo  dc  blasfeui'1 

diris  dio-sinonim’! 

Eine  oni  por  cvito 

Sed  neniu  plu  ridetas, 

de  pli  longa  miskomprcn'. 

eĉ  en  k!era  societ'. 

faris  lin  —  n karabenito » 

ĉar  nun  ankaŭ  ni  vcgclas 

pcr  von^antn  karalioiri 

• 

sub  reĝimo  de  —  diel  ! 

Oni  Idnge  rcstis  surda 

La  germanoj  nun  forjelas 

pri  l'unua  helpokri' 

reslojn  de  1'  Nazi-infekl’ 

post  tcrorkomenco  murda 

kaj  disŝiras  aŭ  distrctas 

en  frencza  Ilitleri'. 

Hillerbildoju  scn  respekt*. 

kaj  eĉ,  kiam  pri  fi-agoj 

Ili  faras  lion  hroe, 

ekstcr  kadro  de  1'  miiit' 

kun  kutima  maldiskret', 

faroo  venis  el  stalagoj, 

sed  —  komprcnis  tro  inalfrue 

ĝin  ni  kredis  —  stalagmit  ! 

lutan  sencon  de  por  trot  !  > 

Li::ie:  ICble  ŝi  scndos  et  florojn? 

Senaloro:  Tre  povas  esti. 

Lt::ie:  Aŭ  sian  portrcton  knn  keiklinia 
subskribo? 

Sennloro:  Ankaŭ  tio  povas  okazi. 

LU:ie:  Mi  pcndigos  ĝin  sur  la  muro.  (Pa- 
ŭzo.  lCksrilito  ŝi  iradas  tien-reen.)  kia  afero!  (Re- 
puŝng  nl  la  senatoro:)  kaj  se  mi  subskribos,  kio 
oknzos  al  la  negro? 

Senaloro:  VI  ln  uegix>?  Eĥl  (Ei  melas  ln 
inanon  sur  Sian  ŝultron:)  Se  vi  subskribos,  la 
tutn  urbo  vin  fermos  cn  ln  koron.  La  tula  urbo. 
Ciuj  patrinoj. 

Li::ie:  Scd . . . 

Scnoloro:  Cu  vi  opinias,  ko  la  tuta  urbo 
povas  crari?  Tuta  urbo,  kun  siaj  katolikaj  kaj 
protestunlaj  jmstroj,  kun  siaj  kuracistoj,  advo- 
katoj,  artistoj.  urbcstro,  urbkonsilanloj,  bonfaraj 
societoj?  Cu  vi  opinias? 

Lu:ie :  Ne.  Ne.  Ne.  •  i 


Sennloro:  F)onu  \ian  manon.  (Li  kondukas 
ŝian  manoii.)  Eslas  prcte.  Mi  dankas  vin  en  la 
noino  de  mia  fratino  kaj  de  mia  kuzo.  en  In 
nomo  de  la  deksepmil  hlankuloj  de  nia  urbo, 
kaj  en  la  nomo  dr  la  amerika  nacio.  kiun  nun 
nii  c'i  lie  repreientas.  \ian  fnintonl  (Li  kisas 
al  ŝi  ln  frunlon.)  Ni  iru,  knaboj.  (A1  Lizzie :) 
Vcspere  mi  reienos,  ni  havos  ankoraŭ  ion  por 
priparoli.  (Li  oliras.) 

1’retl  (elirante) :  Vdiaŭ,  Lizzie. 

Li::ie:  Vdiaŭ.  ^La  viroj  cliras,  ŝi  reslas  lie 
kuntiriĝintc,  poste  ŝi  kuras  al  la  pordo.)  Sinjoro 
Scnatoro!  Sinjoro  Senatoro!  Mi  ne  volas!  L)Ls- 
ŝiru  tiun  pnperon!  Sinjoro  Scnatoro!  (ŝi  revenas 
al  la  muro,  mekanikc  ŝi  prcnas  la  har-sekig- 
ilon.)  La  amerika  nacio!  ^ŝi  ekfunkciigas  ia  apa- 
raton.)  Min  scnto  estas,  ke  oni  min  prifriponis. 
(l'uriozc  ŝi  sekigas  siajn  liarojn.) 

Kurleno. 
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La  insulkonstruantoj 

—  Paulo  Balkonyi  — 

\  ijilantr  «HjMirutUlon  l|i«nari  konalan.  nc 
malte  funkdanlan,  sc<l  honeatan  atlcplon  de  nia 
lingto,  ini  intrrpsruli-<  kun  li  pri  la  problemoj 
tlc  nia  mot.irlo.  Ni  konsrnlŭ.  ke  granrla  for- 
tostrerSo  oetfaas  ankoraŭ,  inrfiforcntcco  kaj  inal- 
belpemo  regas  -  ofle  ei  inler  la  osperanlistoj 
niem.  1'recipe  la  ĉinlagaj  lorgoj,  la  ekonoraiaj 
cirkonslaiifoj.  la  inultflanka  profesia  okupiteco, 
la  necfcJij  parloprenoj  en  aliaj  niovadoj  malhel- 
pas  at  rnullaj  la  energian  partoprenon  en  la 
espcrantiata  vivo. 

•Jen  ankaŭ  vi  mem  ne  estas  videbla  cn  la 
movadoS  —  nii  diris  al  li  —  Cu  vi  ne  sentas, 
ke  vi  tanren  devus  fari  iun.  Mi  eĉ  cstas  cerla. 
ke  vi  foras  iurr.  Malkaŝu  al  mi,  kio  estas  via  kuu- 
helpo.  Mi  ne  povas  kredi.  konante  vin,  ke  vi 
ne  farns  ian.  ed  se  nur  elan  laboron. 

\  i  pravas,  li  respondis  —  mi  estas 
konscta  csperantisto  kaj  ne  pro  indifercnteco  mi 
ne  kunlaboru-  publikc  kaj  aktive,  scd  —  vi  ja 
bone  scias  pro  miaj  familiaj  kaj  profcsinj 

oirkonolaucnj.  \!i  e.stas  senuoma  soldato,  niji* 
aligas  laucble  al  sorietoj,  uicmbriĝis  al  IliL. 
kaj  rui  scnlns  inia  «bvo:  apogi  la  Kspcrantan 
lilcraturrjn.  \linimuriir  tiun  devus  fari  ĉiii  bo- 
n*  sta  armko  de  nia  lingvo  —  kaj  Kspcranto  tri- 
umfua». 

Cu  tio  aufida»?-  rni  (lcriKindi',  ■  vcre  liun 
niinimunioti  ĉiu  |k*vos  fari.  Scd  cble  vi  troig.  s 
ke  liu  solvos  la  probleinon,  alporto*  la  triumfou. 
Kumprencblc  la  unuopaj  penonoj  povas  fari 
mullou,  *ed...» 

Viiskultu!  •  —  li  interroinpia  min,  knj 
elprruinte  el  ri  i  libraro  verkoii.  li  ifirU:  Jeu 
k»cl  prcienlas  al  ui  la  valoron  de  tia  laboro  la 
fama  buugara  itunanverkisto  Maŭrico  Jnkui. 

I.i  inunlri»  aJ  mi  Lo  liliron,  kica  titolo  estas 
*Knj  lumru  rnnviĝu*  lu  L  ro  * 

« \  i  Mtai,  ke  t-u  liu  ĉi  roiuuntika  epupi-a 
rouMiiu  di  U  liuugara  refunu-epoko.  bravo  I*  • 
UalUMiptUo  repreaauta»  tiun  oeuuornan  liunga 


ron  •  *un  rdas  U  haio  de  la  hungara  kulluro 
kaj  literaluro.  Li  parolas  foje  kun  varkisto-poelo 
kaj  tliris  al  li  la  jcnajn  vortujn.  Celere  legu  vi 
niem.» 

Kaj  mi  legis :  Mi  lcgis  en  verko  de  hun- 
gara  scicnculo,  ke  estas  etaj  bestctoj,  kiuj  kons- 
truas  sub  la  maro  kaj  pcr  kies  laboro  leviĝas 
insuloj.  Mi  kredas  je  ln  laboro  de  la  etaj  ko- 
roloj.  Kn  ĉio,  kio  estiĝis  —  nome  en  la  ekflorado 
de  la  nacia  literaturo  —  ankaŭ  nri  bavns  mal- 
grantlan  parton,  elajon,  sed  tamen  ion.  Ijnu 
lirikon,  unu  arbon,  unu  moneron.  Se  ic  oni 
konslruas  publikan  instituton,  unu  tagon  mi 
senpage  lalroras  ĉe  ĝi:  se  aperas  oova  libro,  mi 
akiras  ĝin,  mi  envicigas  ĝin  en  mian  bibliotekon 
kaj  mi  ĝuas  ĝin:  se  oni  devas  ie  doni,  mi  almetas 
mian  dekum-pagon :  se  oni  devas  instigi  homojn 
simile  scnsignifajn,  kicl  mi  estas,  mi  ne  mal- 
Aparas  la  vortojn . . ,  Kaj  kio  estas  ĉio  ĉi?  Etajo, 
polvero.  Sfd  el  polveroj  konsistas  ia  piramido. 
Kaj  sc  scnsignifaj  homoj,  similaj  al  mi.  centoj. 
miloj,  deknriloj,  eblc  centmiloj!?  havos  la  snman. 
ideon:  el  la  moneroj  fariĝos  tre/oro,  el  la  aplaŭ- 
doj  triumfo,  el  la  lileroj  libro,  ol  U  libroj  bib- 
lioteko,  el  la  popolo  nacioL 

«Kaj  el  Esperanto  tutmonda,  literatura  kaj 
kuitura  liugvo!*  mi  aldnnis  kaj  komprene  pre- 
mis  lian  simplan,  amikan.  vanuan  manon. 

JUNA  SINJORINO 

-  KABOLO  PlC  - 

Jes,  ĉiutnge  Ain  rigardi 
kaj  vidi  Ain  cn  lana  vcslo, 
kaj  senefiko,  vane  ardi 
pri  ŝi  kaj  ĉiu  Aia  geslo . . . 

Jes,  ĉiutage  Ain  okuli 
kaj  atulte  sub  rigardo  Aia 
degdi,  cktrcrnadi,  bruli 
scn  ĝojo  kaj  cspero  ĉin, 

kaj  velki  kid  postatVlnno 
»ub  jieia  Aarĝt)  de  l  «Jeriro, 
kaj  scii,  ke  dum  ĉiu  uimo 
Am  bavas  la  alia  v  iro . . . 
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LIDIA  ZAHENHOF 


«Ya  Baha-u'  1-Abha!  Cu  estaa  iu  foriganto 
de  malfacilajoj  krom  Dio!  Diru,  Laŭdoj  estu 
al  Dio!  Li  estas  Dio!  Ciuj  estas  Liaj  servantoj 
kaj  ĉiuj  eslas  kreitaj  laŭ  Lia  ordono.» 

Tio  eble  estis  la  ĝoja  rekantajo,  kiu  sono- 
ris  en  )a  koro  kaj  animo  de  Lidia  Zamenhof 
duni  ŝiaj  lastaj  horoj  surteraj.  Eble  ŝi  sciis,  ke 
la  momento  do  morto  rapide  alproksimiĝas.  Fer- 
vora  en  ŝia  kredo  kaj  neŝanceliĝa  cn  ŝia  kuraĝo, 
duin  nepriskribeblaj  suferadoj  kaj  persckutoj| 
venka,  ŝia  spirito  flugis  al  sia  ĉiama  hcjmo. 

La  plej  juna  el  tri  infanoj,  Lidia  Zamen- 
hof  naskiĝis  cn  Varsovio,  Polujo,  la  29-an  de 
Januaro,  1904.  ŝiaj  gepalroj  cslis  liberpensaj 
judoj,  kaj  ili  donis  al  siaj  filo  kaj  filinoj  bonajn 
cdukadojn.  Adam  Zamenhof  fariĝis  la  plej  el- 
stara  okulspecialisto  de  tiu  urbo;  Zofia  estis 
kuracistino;  kaj  Lidia  ricevis  sian  diplomon 
LL.  M.  de  la  universitato  de  Varsovio. 

Estis  neeviteble,  ke  l.idia  Zamenhof  estu 
idealistino.  Amo  al  la  tuta  honiaro  trapenetris 
la  atmosferon  dc  la  Zamenhofa  tnalluksa  bejmo. 
kaj  kuno  la  gcpatroj  edukis  la  infanojn  en  la 
spirito  de  mondunueco  kaj  frateco.  Eslis  kompi- 
rencbla  rezulto,  ke,  kiam  ŝi  ricevis  siau  diplomon 
LL.  M.  en  1925,  Lidia  decidis  ne  (iraktiki  la 
jurou,  sed  dediĉi  sian  lempon  al  la  disvastigo  kaj 
instruado  dc  Esperanto.  hicl  rajtigita  instru- 
istino  de  la  Intcrnacia  Cseh-Instilulo  dc  Espe- 
anto  en  Hago,  ŝi  vojaĝis  kaj  instruis  en  multaj 
landoj  de  Eŭropo.  Si  fariĝis  la  plej  ŝatata 
instruistino  dc  la  Institulo,  krom  Paslro  Cseh, 
ĝia  fondinto.  En  Francujo,  kie  ŝi  pasigis  multan 
tempon,  oni  amcme  nomis  ŝin  « Diino  ■ . 

Estis  perc  de  Martha  Hoot,  la  flama  Mano 
de  la  Afero  de  Dio,  ke  Lidia  Zamcnhof  venis 
en  la  gregejon  de  BahaVllah.  En  Aprilo,  1926, 
f-ino  Root  estis  la  oficiala  reprezenlantino  de 
la  Bahaanoj  ĉe  la  slarigo  de  monumcnto  sur  lu 
tombon  de  D-ro  Zamenhof  cn  Varsovio.  Estas 
tic,  ke  Lidia  diris  al  ŝi,  «Sajnas  al  mi,  ke  Esper- 
anto  estas  nur  lcrnejo,  cn  kiu  cstontaj  Bahaanoj 
edukas  sin.  La  Bahaa  Movado  eslas  antaŭcn- 
paŝo,  ĝi  estas  pli  vasta.  > 

En  la  urbo  Edinburgo,  kie  Abdul-Baha 
faris  Sian  klasikan  prelegon  autaŭ  la  esperent- 


istoj,  Lidia  Zamenhof  ĉeestis  sian  unuan  Ba- 
haan  kunvenon  kiel  kredantino.  De  tiam  ŝia 
vivo  estis  dediĉita  al  duobla  celo  —  disvastigadi 
la  llevelacion  de  Baha-u  llah,  kaj  Lnstrui  Esper- 
anton. 

Post  ŝia  aliĝo  al  la  Bahaa  Kredo,  maltrank- 
vilajoj  komcnciĝis  por  Lidia.  Kulpigila  de  kel- 
kaj  parencoj  kiel  «perfidantino»  de  la  hebrca 
regilio,  ŝi  estis  iusultita  kaj  pcrsekutila  pro  sia 
kredo  je  la  Diunueco  kaj  !a  homfra'eco.  Tamen 
ŝi  restis  konstanla  kaj  fiima  antaŭ  ĉiu  kontraŭ- 
slaro,  kaj  ŝia  fervoro  kaj  ardeco  pliiĝis  dum  la 
tempopaso. 

Dio  korfavore  donacis  al  Lidia  multajn  ta- 
lentojn.  Sia  magncla  ĉarmo  estis  senegala.  Si 
estis  denaska  instruistino  kaj  pre!egislino,  kaj 
ŝia  kapablcco  kiel  tradukistino  estis  nesuper- 
ebla.  Frue  en  sia  karicro  ŝi  espcrantigis  la  kon- 
alan  verkon  dc  Sicnkievvicz,  «Quo  Vadis?»,  Iri- 
dionovn  de  la  klasika  pola  aŭtoro  Krasinski 
kaj  kelkajn  novelojn  de  R.  Prus.  Kiain  ŝi  al- 
prenis  la  religion  dc  Baha  u'llah,  ŝi  dediĉis  siajn 
lalcnlojn  cntute  al  la  Bahaa  Afero.  Muhaj  el 
ŝiaj  inspiraj  artikoloj  eslis  publikigitaj  cn  Esper- 
antaj  kaj  anglalingvaj  gazeloj  tutmondaj.  Si 
tradukis  cn  la  poian  lingvon  la  librojn:  Bah;i'uT 
lah  kaj  la  Nova  Epoko  kaj  <  Kaŝilaj  Vortoj  . 

En  1937,  laŭ  peto  de  Shoghi  Effendi,  I* 
Nacia  Spirila  Kousilantaro  de  Usono  kaj  Kanado 
invilis  Lidian  Zamenhof  viziti  Usonon.  Si  alvenH 
la  29-an  de  Scptembro,  kaj  la  2-au  de  Oktobro 
ŝi  komencis  sinn  unuan  Esperanto-klason  en 
Amcriko.  En  kunlaboro  kun  la  Esperanlo-Asocio 
de  Nord-Ameriko,  ŝi  kondukis  Cseh-melodajn 
kursojn  eu  la  jenaj  urboj  Nevv-York,  Philadel- 
phia,  Detroit,  Lima,  Eliot,  Cleveland. 

Si  ankaŭ  preligis  pc*r  radio,  kaj  antaŭ  kun- 
venoj  en  kolegioj,  prcĝejoj,  kaj  aliaj  kulturaj 
kaj  sociaj  grupoj,  en  la  jenaj  lokoj:  Raltimoro, 
VVashington,  Ann  Arbor,  Rosevillc,  Marysviile, 
Flint,  Chicago,  Urbana,  Maywood,  kaj  Boslon. 

Enlute  ŝi  pcrsone  interrilalis  kun  ĉirkaŭ 
1500  personoj  dum  sia  mallonga  resto  en  Usono. 
Tiamaniere  estis  faritaj  multe  pli  da  kontaktoj 
por  la  Kredo  de  Baha’u’llah.  Unu  el  la  elstaraj 
rezultoj  de  ŝia  vizito  estis,  ke  araerika  Baha- 
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amno  rntrt-prenis  la  Esprrantnn  tradukon  dr 
I>awn-Rr«akres>  (Herooj  do  la  Nova  Tajp^o). 

Vivi  konstante  antaŭ  la  publiko  ostis  sin- 
ofero  por  Ijdia  Zamenhof,  far  «i  estio  sinretir- 
ema,  kaj  amis  osti  sola.  Sin  vizaĝo  en  ripozo 
portis  tiun  rsprimon  de  malgojo,  kiu  fariĝis  eco 
<le  la  izrarlida  vi/aĝo  dum  jarrentoj  rle  pcrse- 
ktitado,  Se<l  kiam  estis  nn  nciita  la  nomo  de  Ra- 
hn'u'ullali,  aŭ  la  nomo  de  la  lingvo  elpensita 
<le  Aia  palro,  kva/aŭ  mirakle  Sia  tuta  personeco 
alii^is  kun  hrilantaj  okuloj  kaj  vibra  vo6o  5i 
komencis  diskutojn  aŭ  rakontis  pri  siaj  traviv- 
ajoj  en  sia  agadkampo. 

l-a  28-an  de  Novemhro  1938,  Lidia  Za- 
menhof  neiri>  en  sian  patrujon.  Minacis  la  ek- 
milito,  kaj  iŭ  amema  koro  sopiris  esti  kun  siaj 
gefratoj  en  horo  de  malfacilo. 

En  sia  lasta  letero.  datumita  la  18-an  dc 
aŭgusto  1939,  I.idia  Zamenhof  priskribis  siajn 
planojn  ŭeesti  la  Naŭan  Esperanto-Kongreson 
de  I.vron  en  Septembro.  kaj  poste  iri  en  Neder- 
landon  <lum  kelkaj  semajnoj.  Nek  la  kongreso, 
nek  la  vojaĝo  iam  oka/is  6ar  Polujo  eslis  invatl- 
ita  du  lagojn  post  ricevo  de  la  letero.  Post  tio, 
nur  nerekte  ni  povis  aŭdi,  de  Si,  spite  de  penoj 
d<*  la  Internncia  Ruĝa  Kruco.  Unue  ŝi  kaj  ŝia 
familio,  kune  kun  ĉiuj  aliaj  judoj  de  Varsovio, 
estis  amasigitaj  en  la  hebrecjon.  En  1942,  la 
fainilio  Zameiihof  estia  kondukita  nl  koncentr- 
ejo.  Antnŭ  ĉi  tio,  6iuj  profesiaj  judoj  de  Varsovio 
esti»  mortpafitaj.  Inter  ili  estis  3iu  frato,  d-ro 
Adain  Zuiuenhof.  En  Aŭgnsto  1944  d-ino  Zofia 
Zatnruhof  estia  inortpafila.  helkajn  tagojn  pos- 
le,  preciie  dckok  jarojn  post  kiam  Si  ĉeestis 
->an  uuunn  Hahaau  kunvenon,  l.idia  Zamcnhof, 
kune  kun  inultaj  aliaj  judoj,  estia  dndrigita  en 
la  juda  uiortigcjo  en  Treblinka,  prok-irnc  al 
Vanosio. 

Ci*  U  fioo  dc  sia  vivo  Lidia  Zuiuenhof  les- 
lu  bcroino,  ĉiaiu  pcnartnu  pri  la  bonfarlo  kaj 
ackureco  dc  aliaj.  kiaui  «•lidcntigi»,  ke  pereos 
la  eitloguutoj  de  la  bebrecjo,  la  ucjudaj  g*M- 
pcrauti-toj  dc  Vanovŭi  prok-imiĝis  sl  ii  kuu 
propuuoj  k»4i  liu  de  la  imadintoj.  Si  rifu/is,  6ar 
ii  deiiri-  rcati  kuu  »ia  familio.  krome,  Ai  diris: 
pcrfurta  iiairto  r«ta»  la  pUDO  l»or  tiuj,  kiuj  kuAas 
juiiojn,  kaj  »i  ne  vnlu-  «mlauĝerigi  I»  vivoju  de 
-iuj  amataj  *sp**ranli-laj  gcainikoj.  Tiamanicre 
ii  UMirli*. 

Pri  aiu  trofrua  kaj  lr«g*-du  ntorlo  pastm 
Audrao  Caeb  akribi».  La  7-au  d*  Februaro  l94b: 


HOZART  INTER  LA  ARBOJ 

—  L TARKONY  — 

l.a  ĝarden'  eksilentas 
la  aero 

de  1’  somervespero 
gustas  miele, 
ekatentas 

la  amaso  milorele. 

Nun  ekŝvelias  snr  fragilaj  papili-flugiloj 
la  vitro-vo6o  de  1'  violono. 

Haltas  la  spiroj. 

Ho,  la  milsopira  homo! 

Kslas  6i  tie  belaj,  estas  6i  tie  turpaj 

kaj  gnjaj  kaj  tristaj  k.ij  bonaj  kaj  kulpaj, 

paroj  amantaj.  amikaj, 

patroj  kun  filoj,  solu!oj  aloikaj, 

homoj  kurbŝultraj 

pro  zorgoj  multaj 

kaj  anirnoj  sapvezikaj, 

koroj,  kiujn  cindrigis  la  flamo 

de  malespera  amo, 

oreloj  junaj,  k  i  uj  ĉe  1’pordo  de  1'mirakloj  embuskas, 
aninioj,  en  kiuj  mortantaj  sunoj  krepuskas. 

La  violono  kun  arĝentaj  sonoroj 
inler  la  arboj  tuAas  al  koruj 
kaj  de  kor’  al  koro,  de  arbo  al  arbo 
flugas  la  voĉo  mirakla  de  1'  harpo- 

Ho  milkapa,  unukora  amaso! 
kiel  souore  pnrol&s  via  nmto, 
kiel  sankta  cstas  via  ekslazo 
eii  tiu  £i  ltela.  unika  minuto! 


Ilo,  nia  koinputinda,  kara  Lidial  l.aŭ  in- 
fonnoj,  ricevitnj,  ŝi  havis  teruran  morlon.  kiel 
|)io  iam  punos  la  kulpulojn?  llia  kriiiKi  vere 
supera»  ĉiun  ĝlsnuiiun  koualan  niezurou. 

hiuui  ni  meinoras  lu  ainoferon,  la  pcrsis- 
ton,  lu  sindonon  kuj  umeinun  aervadon  de  Lidiu 
Zumciihof  eu  Aiuj  fervoregftj  kuj  senlacnj  pcuoj 
«n  la  Vojo  <lc  Dio,  ni  povas  nur  penai  pri  lu 


ortoj  melaciituj  do  Ruhu’u  Hah: 

.  beiuta  csta»  tiu,  kiu  ilircktia  sin  ul  V  i, 
cai  rapitlis  aliugi  lu  Fonlon  de  la  lumoj  <lc  '«» 
,  Jagc  .  Man  V.  Orloff. 
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Izrael  Lejzerowicz 

Georgo  Verda 


Kiarn  mi  pcnso  profundiĝas  ca  la  pavint- 
ccon  de  la  Ksperanta  movado,  kaj  rcokas  anlaŭ 
miaj  spiiitaj  okuloj  la  b  Idojn  de  liuj,  kun  kiuj 
mi  kiinlaltorLs  aŭ  balalis  por  nia  komuna  afe'0. 
intcr  la  karaj  portrctoj,  paliĝintaj  jain  pro  la 
jaroj  kaj  traviiajoj,  frunte  elŝoviĝas  la  iirkaŭita 
de  ia  brila  niinlio  tiu  de  Izrael  l.ejzerovvicz. 

Ni  konatiĝis  antaŭ  multaj  jaroj  en  iu  kon- 
ferenco  de  pollandaj  esperantistoj.  De  tiu  temfKj 
nin  iigis  vera  amikeco,  kreskanta  kun  jaroj.  Mi 
memoras  longajn  d  skutojn  kun  li  pri  la  edont- 
eco  de  nia  movado  ie  en  kafejo  aŭ  dum  noktaj 
promenadoj  sur  stratoj  de  Narsovio.  Kaj  se  ha- 
zarde  aŭ  dum  kongreso  aŭ  konferenco  ieeslis 
ankaŭ  samideano  Jaktib  ŝapiro  iJoŝo)  tiam  r.iij 
babiladoj,  diskutoj,  rememoroj  daŭrls  ĝis  la  mal- 
frua  horo. 

l.ejzerovvic/.  estls  organe  kun!igita  kun  la 
Esperanta  movado.  Li  nc  nur  alte  ŝatis  la  prak- 
tikan  valoron  de  Esperanto,  scd  sciis  kompreni 
ankaŭ  ĝian  animon  —  la  ideon.  Li  jam  de  longe 
komprenis,  ke  neŭtraleco.  kie  hitlerano  kaj  de- 
mokrato  fosiis  la  komunan  sulkon,  estas  abfiiirda. 
Mi  bone  memoras,  kiam  en  la  Tutpollanda  Espe- 
ranta  Kongrcso  on  jaro  1933,  okazinta  cn  la 
varsovin  urbdomo,  li  arde  pruvis  en  la  diskuto 
pri  la  kongreso  oka/onta  en  Kolonjo,  ke  bitler- 
ismo  eslas  molamiko  de  Ivspcranlo  kaj  ncniaj 
urtifikajoj  de  la  gcrmanaj  esperantiatoj  helpos 
kontraŭ  lio.  Evidentiĝis,  ke  li  estis  prava! 

Ilrila  oratoro,  eminenta  publicislo,  talenta 
jurnalisto,  li  konsckvenoe  pledis  por  la  demokrat- 
igo  de  nia  movado,  kics  fide'a  apostolo  li  e;lis. 

Venis  la  railito.  Germanaj  trupoj  eslisokup- 
ontaj  lu  urlion  IahIz,  kie  Lej/crovvicz  loĝis.  Li 
kun  sin  familio  rifugis  en  \arsovion  Survoje  lin 
kuj  multajn  aliajn  fuĝintojn  la  germanoj  prenii 
en  iun  tcndaron  aŭ  koncentrejon  apud  Krakovo. 
Tie  ii  pasigis  kclkujn  monatojn,  sed  de  tie  li 
sukoeeis  sin  sovi. 


En  la  varsovia  geto,  ĉirkaŭata  de  altaj  mu- 
roj  kun  pikdiato,  kaj  severe  gardata.  ki»  ĉiutaze 
mortis  pro  maksato  kaj  malsano  centoj  da  homoj, 
li  ne  perdis  sian  oplimismon. 

Mi  memoras  la  konspiraiian  Zaitienhof 
festeton,  kiun  ankaŭ  li  parioprenis.  Lia  parolado, 
kiel  kutimr,  estis  impre  a.  profund-enta.  malgnŭ 
ĉio  li  kredis  la  triumfun  de  llomo,  ke  venkos  la 
bistoria  jnsteco. 

I.i  neniam  ĉesis  esti  esperaulisto.  En  la 
leruraj  kondiĉoj  de  geto  li  komencis  Irailuki 
Espcranlen  la  romantikan  poemon  ;Konrad\\al- 
lenrod  de  la  nacia  pola  poeto  Adatno  Mic- 
kievvizc. 

Li  verkis  ankuŭ  romauon  en  la  judu  lingio 
ila  tilolun  bedaŭrinde  mi  forge.-is)  p.i  la  juila 
fuinilio  antaŭ  kaj  dunt  la  milito  (vivo  en  Lŭdz  kaj 
varsovia  gcto). 

Lastan  fojon  mi  renkonliĝis  kun  Lejzero- 
vvicz  sur  stralo.  kiam  la  germanoj  koniemb  siau 
liomĉasadon  duni  la  unua  likvido  de  la  varsoŭi 
geto,  en  julio-aŭgusto  1942.  Li  diris  al  mi.  Le 
li  aliĝis  kiel  laboristo  al  ia  germana  entrepreao. 
1’oste  mi  bazarde  eksciis,  ke  la  gerroanaj  ban- 
diloj  trenis  lian  filinelon,  edzinon  kaj  lin,  ĉiun 
aparte,  en  vagonarojn,  direklitajn  al  la  murdejo 
Treblinki,  kie  dek  gaskameroj  senĉese  gasumis 
milionojn  da  homoj. 

La  neforgesebla  amiko  Lejzerovvicz  dividis 
la  lcniran  sorton  de  milionoj  da  viktimoj  e!  la 
juda  popolo,  kics  bona  lilo  li  ĉ am  estis. 

Isij  Drativer 


Ho,  belas  viv7! 

Ahunde  sentis  mi  la  sortovipojn 
En  mia  viv‘,  kaj  rare  ridis  mi. 

Tro  ofte  dornoj  koron  pikis,  lipojn 
lvurbigis  la  dolora  konvulsi'. 

Malriĉis  flore  mia  primavcro, 

Dezerle  sekas  la  somera  nun'. 

Kaj  ĉu  post  ĉio  restas  eĉ  espero, 

Ke  sukajn  fruktojn  portos  la  aŭlun'? 

Kaj  tamen  al  mi  karas  miaj  tagoj, 

Kaj  timc  pensas  mi  pri  1’nepra  fin'. 

Ho,  estas  dolĉ’  en  plej  Uirmentaj  plagoj! 
JIo,  belas  viv’.  mi  arde  amas  ĝin! 

Boĵidar  Vanĉih 
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EMBA:  EN  EKZILO 

Originaltj  poemoj.  60  p<x)oj.  Eldoni»  L.l- 
rutiim  Mnndo.) 

l-i  nŭti>rn  ilc  Marin  knj  la  Grnpo  prezenlas 
t'i  li>-  siajn  lirikajn  poemojn.  Koj  ni  rleias  kon- 
stati,  k«>  ln  lirikiato  neni.mi  postreslas  al  la  ro- 
niamerkisto.  Emha  estas  vern  lirikisto:  en  siaj 
vri>uj  li  konfe&as  sian  viion.  Ci  tiu  vivo  ekfloris 
«•n  nmlriia  ĉirkaŭajo,  tamen  bela  en  la  okuloj 
<lc  U  infano: 

>  Tre  malvastis  liam  mia  mondo, 

Staris  lo  kastel'  en  ĝia  me*’, 

Ci  fmiĝis  trans  la  kamp'  £e  monto 
Kie  I*o>oj  kuŝis  dfun  tagmei'. 

Cio  estis  be!n,  ei’  kabano 

TratLs  la  ombra  parko  de  Tkastel’, 

El  kabanfenestro.  mi,  infano, 

Mire  gapls  al  vespera  steT. 

Sajne  vivis  mi  en  mondo  paca, 

Nur  pri  tio  miris  scn  kompren’, 

Kial  sur  vizaĝ'  de  T  patro  laca 
Sidas  i'iam  muta  malseren'?» 

Aŭ  pri  la  hejmaj  zorgoj: 

•  Sed  kiam  venis  la  mateno, 

Simile  al  grandega  sorg’, 

E1  sola  trunko  kun  mil  branĉoj, 

L>enovr  kreskia.  jen,  la  zorg’.» 

Kaj  kiel  uaiva  kaj  <bmna  estas  la  pripentro 
<Jp  la  unua  atno.  kiu  apcras  la  okidojn  [*or  ekvidi 
la  brlecon  de  la  kampaj  kaj  knabinaj  floroj: 

<En  radioj 
lie  la  sunsubir' 

Sur  herbeja  verd'  senfina 
Iturn  faltelo  de  T  *efir’ 

Sur  floroj  proinenis 
l-a  eta  Katerina. 

Huĝe  flamU 
l  arga  uulio-rand', 

Huĝrulvunda  bant' 

Arih»  mout'  eu  fora  fono: 

Mirakle  flirteli> 

Ce  lia  blanka  zono. » 

K.j  I.  iuclankoliu  fLto,  la 

ADIACO 

Ktaiu  tui  reveiio», 

Juui  nelrulo*  la  aŭtun  , 

Sui«-r  flavuj  kaiuptij 
PukK  la  laugvoru  aun  , 


Sed  en  niaj  koroj 
Fble  fte  1'renkonta  bor' 

Hee  ekburgonos 
Ciu  fonelkinta  flor’. 

Sed  ŝanĝiĝas  |a  hildo.  la  ciklo  «En  Ekzilo» 
komenciĝas  per  klnsike  konciza  pripentro  de  la 
tedo,  gria-a  ĉiutago  de  la  vivo: 


TAGO  EL  MIA  VIVO 

Dum  nokto:  miloj  da  kandeloj, 

Sopiraj  sonĝoj . . .  s*e!oj . . ,  sleloi . . . 

Malene:  kuro  post  Fortuno, 

Ksperoj  novaj  —  nova  suno. 

Ivaj  tage:  ŝvilo  —  vana  ago: 

Trompiĝoj  novaj  —  nova  tago.  ' 

Jen  mortis  nova  vivespero, 

Mi  sidas  stulte  en  vespero. 

l.a  poemo  «Mia  Palrino  per  tragika  simplo 
pripentras  la  patrinon,  kiun  rompis  kaj  kadukigis 
la  laboro  kaj  la  mizero.  KortuŜe  ekveas  la  poeto: 

«Ho,  mi  volus  tutan  mondon 
Per  giganta  sku’  detrui, 

Por  ankoraŭ  unu  fojon 
Ŝian  sunan  ridon  ĝui. 

La  Elerna  Lulkanto-  priploras  la  morlon 
de  lia  filelo  en  neforgeseble  belaj.  simplaj  versoj: 

«Jam  pli  bone  por  vi 
Ln  la  prasilent’ 

Poreterne  dormi 
Paco  en  konlent’, 

Sen  malsato, 

Soi  tobato . . . 

Ln  la  tomb‘-lulilo, 

En  trankvilo, 

Sub  la  floroj, 

For  de  ploroj 
Dormu  kara,  mia  filol» 

Eta  rVfverko  eslas  La  Kanto  rfe  la  Violo, 
kiu  alportas  lu  priotempon  kaj  amon  al  li>  koro 
p,  *l  lu  long*,  fioata  vintro  kaj  kiti  dam  la  kisudo 
<|e  lu  uliaj  devas  fini  sian  inallongan  vivon  per 

vrlkudo  ciiKola.  _  _  t 

l.a  socialiski  ekparolas  «O  la  spilaj,  opti- 
miamaj,  lukU.preUj  «trofoj  de  En  nokU  ln>ro>: 
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•vEn  prema  nigra  nokta  horo 
Eĉ  morton  spiias  mia  koro, 

Dum  sankta  fajro  flamnjn  pleklas. 

I.a  lastajn  fortojn  mi  koleklas: 

Atendas  mi  en  vest-ĉifonoj 
l.a  Majon  de  la  milionoj !  » 

La  aŭtuno  de  la  naluro  kaj  la  aŭtuna  grizo 
de  la  ĉirkaŭanta  mondo  premas  la  poeton  en  la 
poemo  «A1  la  hinmdo •>  kaj  atendas  la  prin- 
tempan  revenon  de  la  birdo  por  flugi  kun  ĝi 
de  la  tero  barbara  al  la  ĉielo  senbara,  kie 

«Esperflamoj  en  mi  bnilos. 

Kaj  sen  limo  kaj  sen  temp' 

Min  per  sankla  trompo  lulos 
La  mensogo  de  rprinteinp  !» 

«Demando  ,  Antaŭ  la  spegulo.»,  Ma jo » 

jen  elegie,  jen  negante.  luktante  temas  pri  la  for- 
paso  de  la  juneco.  j 

En  la  tria  kaj  lastu  ciklo  «Al  nova  Majo» 
kun  ĉiam  pli  kaj  pli  reliefiĝaj  konturoj  prezent- 
igas  antaŭ  ui  la  socialista  poelo.  Ni  pensu  nur 
pri  la  huraoraj-sarkasmaj  strofoj  de  »Sur  la 
granda  pastejo  aŭ  la  kompate  kunsentaj  veraoj 
de  «A1  la  knabino  kun  pala  vizaĝo»,  aŭ  ni  me- 
moru  la  amaran,  brutale  sinceran  poemon  A1 
pluvego " : 

«Ne  vera  uragan'  vi  eslas, 

Nur  sensignifa  guf  por  tero . . . 

Vi  vane  lavas  for  la  polvon, 

Se  restas  plu  mizero. 

For  vinl  kai  venu  kataklismo. 

Gi  faru  la  teruran  druĴon, 

Forlavu  kun  la  polv’  mizeron, 

La  ĉefan  inalpurajon! 

Ni  adiaŭu  la  volumon  de  Emba  per  la 
poemo  « La  amatoj  de  1’stelo»,  verkila  per  po- 
tenca  fantazio  kaj,  en  In  tempo  de  la  aperigo. 
per  neĉiutaga  aŭdaco: 

Kun  ĉiuj  mil  doloroj  <)e  1’  infero 
Baraktas  ni  en  mnrĉoj  de  la  tero: 

Piedojn  akre  tranĈas  fera  bof, 

Kaj  iullre  mil  malbenoj  premas 
Nin  al  la  senmezura  kot’. 

Ci  koton  ni  eterne  knedas,  plugus. 

En  altojn  nur  la  kaiaj  pensoj  flugas, 

Sed  tra  milionmejla  noktmnlheb 
Ja  tamen,  tamen  serĉas  nin,  terhulojn, 

E1  sia  alta  tron'  la  stcl’. 

LttdaviLo  Tŭrhony 


La  vesperkrepusko 

—  Ch.  Baudelaire  — 

Jen  la  vespero  ĉarma,  amiko  dc  1’krimulo; 
Komplice  ĝi  alvenas,  lup-paie.  La  ĉielmuro 
Fermiĝas  malrapide  kiel  alkov’  giganta, 

La  homo  senpacienca  Sanĝiĝas  best’  rabanta. 

Vesper’,  vesper’  aminda,  deziro  kaj  allogo 
De  ĉiu,  kies  brakoj  asertus  sen  mcnsogo: 
Hodinŭ  ni  laboris!  —  Ja  kvieton  vi  alportas 
A1  la  spiritoj,  kiujn  dolor’  sovaĝa  mordas, 

A1  sjiencul’  obslina,  pezfrunta  de  medito, 

A1  laborist’  lac-kurba,  kiun  atendas  lito. 

En  la  aer’  demonoj  venenaj,  dormo  lacaj 
Dume  vekiĝas  peze,  kiel  vendistoj  placaj, 
Frapiĝas  flugc  al  la  tegmentoj,  ŝulro-latoj. 

Laŭ  ventoturmentaj  lampluiuoj,  en  lu  stratoj, 
Jen,  jam  la  Prostituo  ekbrulas  kaj  alanne, 

Kiel  la  formikejo,  apertas  pordojn  svarme: 

Gi,  embuskanto  ĉie,  glitas  sur  voj’  sekreta, 

Kiel  la  malainiko  inside  pugni  preta; 

Gi  tiel  moviĝadas  en  kota  urb-interno, 

Kiel  en  hom-intestoj  la  manĝo-raba  vermo. 
Vŭdiĝas  jam  kraketoj  el  kuirej-fenestroj, 
Murmuro  de  teatroj,  jelpado  de  orkestroj; 
Drinkejojn,  kic  estas  kartludoj  la  ĉefdistroj, 
Plenigus  gekompliooj:  putinoj  kaj  trompistoj. 
Stelistoj,  ne  sciantaj  ripozi  kaj  trankvili, 
Komencos  baldaŭ  sian  laboron,  ankaŭ  ili, 

Kuj  pordojn,  kasoju  milde  perfortos  jam.  por  festi 
Kelktagau  vivon  gloran,  kaj  1'amutiiiojn  vestL 

\nimo,  enpensiĝu  en  lia  grava  horo, 

Kaj  la  orelojn  fermu  de  ĉi  muĝanta  horo, 

Ja  ĉe  la  malsanuloj  nun  la  dolor’  kulnunas! 

La  Nokf  obskura  ilin  gorĝpreinas:  ili  finas 
Destinon  sian,  marŝas  al  la  komuna  tombo; 
Plenigas  hospitalojn  pcr  ĝemoj.  Grauda  noinbro 
Ne  iros  plu  por  serĉo  de  sia  sup'  aroma 
Apud  anim’  amata,  ĉe  vesperfajro  doma. 

Plcjparto  ja,  neniam  konante,  preterdrivis 
Ln  dolĉon  de  la  hejmo,  kaj  eĉ  neniam  vivis! 

E1  la  franca:  K.  Kalocsai 
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RMCENZJD 

LVD.  KfihfiM:  POPUl\R\ 
l.ERSOURRO  1>F  KSPER  \\T0. 
(lnU>reaoa  gramatiko  por  Loinm- 
ivtntoj  El«l:  I. itrr.it  ura  Momlo, 
19^7.  MV  iiS  rm-  6'i  p.  Prrto: 
0..10  I  S\  duliim  -j-  sendkiislnj.) 

Trailnkrnctorln  lcmolibro.  t,  o. 
libn»,  kir»  ekirpunkto  estv  U  na- 
ci«  lingvo  <lc  la  studanto,  kij  tia 
libm  cn  uura  E<}tcranto!  Cu  tio 
im'  rsta«  kontraŭdiio.  011  i  ilrman- 
da«  >iri  mein  antaii  ol  oni  kn- 
inenru»  lc.’i  la  l.bron.  Sed  cklcg- 
antr  ĝin,  oni  te.ias  al  la  rnallon- 
gaj  Irgajoj  (kiuj  knn  inultaj  de- 
in.indnj  donas  la  inaL'rialon  de  la 
liliro),  kaj  subit  o:u  loiihumoi  - 
pro  la  «crcniira  kaj  ironia 
manirm  de  la  aŭtoro.  Jen  frazoj 
cl  U  unuaj  lcrajoj.  <La  akro- 
halo,  la  bankdircklnro,  la  futbal- 
i»tn,  la  pilolo  kaj  Ia  ŝoforo  estas 
hoiuoj.  Ankafi  la  ministro  r-t.u 
hnnio.»  Aŭ  alia:  Cu  ankaŭ  en 
domoj  loĝas  azrnoj?»  Kaj  jen 
klnnĝas  la  e  cnoo  de  la  libro  kaj 
kunc  kun  la  prakl  kaj  temoj  kaj 
«ortoj  oni  pli  kaj  pli  ĝuas  la  ag- 
rablan  kaj  fa  rilan  manirma  de 
li  aiiloro.  kiu  rn  U  kadro  de  ler- 
nolibro  prczentai  ia»pecan  sorĉ 
adcm  U  lcrnantoj  libcriĝas  dr  la 
ki.mpl  kjo  de  koroenranta  malpli- 
*  iloro,  ĉsr  U  aŭturo  dona»  tiajn 
legajojn,  kiuj  efektivr  Lrrska» 
pr»»e  »uper  U  Lutiman  kaj  *m- 
(•er>ouan  ialilorim  de  U  lcmolib 
roj,  lezajojn.  rspriniitajn  taman 
prnriar  per  la  diapooeblaj  rime- 
doj.  il-tu  uiul'aj  karakhrriaaj  ek- 
«inploj,  tod  uii  ritaa  nur  frag- 
rmnlojn  el  U  briU  ĉapitreto:  kial 
111  I..»  aeJo  de  U  iho 

lilo  iualnota  piubleiuu.  KiaJ  flo- 
ra»  U  floro  rii  U  florĝ»nltft>n? 
Kial  fluj(i«  U  birdu  kaj  np  U 
«IrfuOo?...  kŭd  dcauandi,  aeurii 
ur  p/iu  r«>puudi?  KmJ  patuli 


kun  homoj,  kiuj  ne  ĝ:,t„  nJn?  . . , 
Ki.il  vol.i*  loĝi  vilaĝnno  cn  urbo? 
Kaj  kinl  urbano  ne  cstas  konlcnta 
cn  nrho?  Kinl  oni  konstruas,  »e 
nliaj  detruaa?  . . .  Kial  e  tos  jun- 
uloj  mnljunaj?  kial  cslos  belaj 
virinoj  po.st  jaroj  malhclaj?  Kaj 
fino  kinl  vivi,  sc  ni  devas  morti? 
I.n  respondo...:  4nr  vi  devas  ek- 
zcrri  la  gramatikajn  fonuojn  de 
la  BlsprTiinta  lingvo, 

Kicl  Iernolibro  por  komencan- 
toj,  t.  c.  kiel  sola  inslruilo  la 
libro  dc  kokcn)/  eslas  nur  tiani 
imagebla.  se  la  kurso  havas  instrri- 
islon,  kiu  suverenc  regas  la  arton 
dr  la  instruado.  Tio  specia'e  vali- 
das,  ĉar  la  libro  Infl  sia  strukturo 
nc  povas  konsideri  la  diversajn 
kaj  por  ĉiu  lingvoleritorio  dife- 
rcnrajn  malfacilajojn,  Sed  la  ker- 
no  do  la  afero  cstas.  ke  tiu  ĉi  lib- 
rclo  kun  sia  praklika  vortmate- 
rialo.  e'eganta  knj  sprita  prczent- 
ado,  kun  klara  sentigo  de  ia  ag- 
rabla  persoiia  kokteliao-  dc  opti- 
mislo-piesnimlo,  karakterizanta  la 
verkiston.  estas  ideala  akompan- 
nnto  tlc  komencaj  kursuj,  aŭ  eĉ 
p!i  utilc  resumilo  fine  de  la  ko- 
mcnra  kurso,  kiam  oni  bezonas 
ifustr  tiun  ĉi  libmn  Oni  apenafl 
povus  trovi  por  tiu  celo  pli  kon- 
venan  helpilon,  aŭ  ke  pli  klare 
rspriniu  inin:  pli  inleligenlan. 

Kelkaj  rimarkelnj:  Anst.  kn- 
lcidati ,  bazeno.  nndevuo  estus  pli 
reknmendinde  uzi  la  formojn  tro- 
vcblajn  rn  U  Pl.  V  kakatuo ,  ba- 
truo,  tendceuo.  Studento  Uu  la 
taun  fotifo  sigoifas  lcrnanton  en 
? u | h' r a  lernejo,  s«d  U  aiiluro  uzus 
U  vorlun  rn  alia  »enco.  Cmrotjo 
r.ilos  rekomendinda  neologismo. 
Reltkuta  ne  cstas  iuternarie  re- 
kunebU  vurto.  (Valitelo,  emitu- 
,i|r :  uuMpvta,  1«  U#U  tameii  ioiu 
sroteeka  tolvo.)  EnUnti  ne  c»ta» 
tolmn,  kiel  U  aUtoro  kaj  kun  li 
Iliultaj  aliaj  IU4»  U  vorton,  «*d 


abunda  fesle  manfto...  La  vorto 
fruktujo  (fruktarbo)  ne  estas  pre- 
zentinda  eĉ  al  komencantoj.  Kelk- 
loke  la  uzo  de  sur  eslus  anstataŭ- 
cnda  per  <n:  en  aeroplano,  cn 
afltomobilo,  en  koridoro.  en  la 
dua  etnĝo.)  la  amuza  pensglito 
cstas  trovebla  sur  la  p.  ag.:  Oni 
diras.  Ice  en  la  mezepoko  vivis 
tnultaj  maljunaj  kaj  malbrlaj  vir- 
inoj,  kiuj  flugis  sur  (eua  1  °j-  Se 
rni  ne  eraras,  temas  preferc  pri 
balailoj. 

Resumo:  ideala  legolibro  post 
(kaj  dum)  komenaj  kursoj. 

F.  Szilagyi 

L  A  MISTERO  DE  1/ 1 RIA  de 
la  Beata  Louis-Marie  Grignion  dr 
Monlfort.  E1  la  franca  originalo 
tradukis  Fraler  Maria  Wigbertus 
nan  Zon  L.  K.  Eldono  de  Mariaj 
Verkoj»  de  la  Patroj  Montfort- 
anaj,  Oirscbol  (Ncderlandn).  6'i 
paĝa  kajerelo  kun  kovrilo.  Prezo 
ne  rnontrita. 

Bonslila,  komprenebla  verketo, 
certe  interesa  por  ĉiuj  katolikoj, 
kiuj  volas  Jegi  honorkanton  pri 
Maria  kaj  lerni  la  piecon  per  kio 
oni  povas  doni  sin  tutcge,  kiel 
sklavon,  al  Maria,  per  Ai  al  Je- 
suo.  La  religian  valoron  de  la 
verketo  montras.  ke  ĝi  aperis  jam 
en  a'i  lingvoj,  do  Esperanto  estas 
la  a.i-a  lingvo  pri  la  mistero  kiel 
Maria  formas  Jesuon  eo  ni  •  kaj 
kiel  oni  povas  ĝui  la  dolĉan  ĉe- 
cston  de  la  S-ta  Virgulino  en  via 
intcrno.  ■  La  verketon  varine  re- 
koniendas  ekleziaj  eslroj.  kardina- 
loj ,  papoj  Kelkaj  pre.MTaroj  estas 
korrklolaj.  Eble  tru’ogoj  trovos 
necesajn  U  uzitajn  neologismojn 
(mortifiki  bridi  siajn  pasiojn.  jhj- 
ko  inottiU:  p  ko  grava,  mortiga: 
peko  «eui-da:  peko  ĉiutaga.  mal- 
granda).  Lu  bclaspokta  kajeielo 
ccrte  M  inanku  ol  U  libraru  d* 
pia  katoliko.  ?  •• 
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SPEGULO  HOMARANA  por 
Isoroj  malfunoj  kaj  junuloj  do  J. 
H,  Erlko.  Traduki»  kaj  rldonŭ 
l  ilha  Srlalfi.  Onnontic  i3.,  llol- 
tinki-KA,  Finnlando.  E  pcranto- 
Inalituto  de  Finnlando.  3-r  paĝa 
knjero  kun  bcla  kovrilo,  l>ona  pa- 
|K-ro,  dcscgnoj  de  Akscli  Gnllen- 
Kallela.  1’rezo  a8  mk.  (i.go  stc- 
loj.) 

kun  ĝujo  kaj  arla  ĝuo  ni  ko- 
imtiĝas  |kt  tiu  di  niodcla  cldono 
-  cspcrcblc  la  unua  dc  jiluaj  si- 
inilaj  —  kun  finna  picto  kaj 
idcnlinma  baUilonto,  kics  vortoj 
inajslrc  inlerprclit;ij  dt*  In  •redon- 
nnto  v<  k  s.  inapirns  knj  inalruas 
diujn  progrcsenmjn  lioinojn.  nl 
kia  ajn  nacio  li  aŭ  ji  nparlcnu. 

•  Serĉu  la  veron  de  I'  vivo!'.  vo- 
ka»  Erkko.  iScrdu  ln  kuniunaii 
bonon;  La  socion  suprenlevu 

•  Lcĝon  popolnn  rlefcndu»,  «Gel- 
adu  al  lutlioma  r.^spubliko»  jcn 
frazoj  skril  iljj  anlaŭ  jardckoj  do 
la  cn  1900  mortinta  balnlanto  por 
la  liomaj  rajtoj,  sunas  tutc  fre?c 
por  ni  ankaŭ  bodiaŭ!  Sanktacstu 
l.i  pureco  kaj  ainala  Jn  sobrcco • 
diras  la  abslincca  vodo.  Kiol  cho 
dc  instruoj  de  Jisuo  ni  legas: 

Malfortulon  vi  sobtcnu,  Malbon- 
soi  t  in  vi  konsolu  •  S:'kvu  gviJon 
de  la  koro  En  la  krizoj  de  la  sor- 
to-  Kaj  ankaŭ  por  ni  esperantis- 
toj  la  inatruo:  \inu  la  jvalrinan 
liugvon» ,  «Scrdu  en  komuna  ling- 
vo  la  animon  dc  I'  liomaro. 

La  senkslens  traduko  eslas  bo- 
iic  koniprencblM.  lomelc  ĝcnas.  kc 
anstatau  <de  1  •  Setila  uzas  ,d«l 
kaj  son  ajKistrofo,  kio  mankas  an- 
kaŭ  di'  la  vorto  •  oel  > .  Taŭga  Iilir- 
cto  jior  douacelo  kaj  por  propra 
ĝuo.  _  P.  B 


PHE\U\J  rtO\l\i\ETOJ  El- 
donita  dc  Tlie  Elspcranto  Publi- 
shing  Co-  Ltd.  90  paĝoj. 

a3  rakontetoj  (la  titolo  ro- 
manctu  eslas  er*ro),  kiujn  la  el- 


donisto  cleklis  kaj  prciniis  el  ra- 
kontetoj  senditaj  al  konkurso.  La 
relo  de  la  libro  cvidento  cslas  deni 
intcrcsan,  siinplan  leĝajon  al  nov- 
b.akilaj  esp-istoj.  Ili  plejpartc  nc 
siijvcrfUi  la  dilclantan  nivclon  dc 
la  imcmperfcktigaj  rondoj»,  la- 
men  la  Krizo  de  fiobert  \lockay 
kaj  La  Politikislo  de  Hcnrjtk 
\linc  sujieras  la  aliajn,  ili  rivelas 
nckonstcsleblan  lalenlon  al  vcrk- 
ado.  Mcnriindaj  cslas  ankoraŭ  La 
M.iiino  de  /,.  G  //orve/ic/d,  La 
ltakonto  dc  Onklo  do  Chorlcs  T. 
Collins f  La  Lcnno,  kiu  bleketis  dc 
Margaret  E.  Rcsc,  Tri  Vulluroj 
dc  IV,  II  Julian,  La  Marviroj  de 
Petcr  Clissoltl 

Konsidcrc  j<-  la  cclo  cb-  Ia  libro, 
scnriproĉa  lin-vo  cstus  ncpra  pos- 
tidajo.  Bedaŭrinde  konoeme  lion, 
mi  havas  s.  riozMĴn  riproĉojn.  Jen 
kelkaj:  sur  p.  8.:  Scd  kdkfoje 
oni  nc  povis  lid  rcrta  ■  (ne  povis 
oti  liel  cerla).  Sur  p.  10.:  IVr 
unu  rnaiio  ŝi  tcnis  unu  de  sia 
cdzo  (unu  manoii  de  sio  c  Izo). 
Sur  la  iini]  p. :  <*Kclkfoje.  kva- 
zaŭ  ŝi  timis,  ke  ŝinj  penoj  mal- 
sukcesos  ... 1  (Kclkfoje,  kvazaŭ 
timantc,  ke...).  Sur  p  11:  Liaj 
okuloj  eslis  malsckaj.  Miaj  an- 
kaŭ.  (Ankaŭ  la  miaj).  Sur  p- 
17.:  niulte  de  (midte  da).  Sui 
p.  »6.:  Li  ankaŭ  estai  homo» 
(Ankaŭ  li  esias  hotno).  Sur  p 
33.:  -li  kurbis  siajn  ŝullrojn 
(li  kurbigis).  Sur  p.  43-:  •  stdo, 
kio*  (stelo,  kiu).  Sur  la  sama  p. : 
, Kiam  la  profcsoro  finigis-  (li- 
nis).  Sur  p.  45-:  kapti  U  elan 
inuson,  dum  li  rapidkuris  (duni 
ĝi  rapidc  koris).  Sur  sama  p  ■ 

Hirtloj  cstas  inleligenUj  krciloj. 
(kreitajoj).  Sur  p.  S7-:  Kaj  Ii 
solenpaŝis  for  inter  la  arboj  (k.<j 
li  f<.rjxiŝis  solone  inler  U  orboj). 
Sur  j>.  49.:  lUns  Scb‘wache  jhj- 
scdb  grandegan  sciadon  pri  la  de- 
zerto  •  (scion).  Sur  sama  p.:  da 


lucerno  kion*  (la  lu  erno,  kiun) 
Sur  s  ma  p.:  <cn  l.i  tcrura  nwl 
lumcco  (mallumo).  Sur  p.  61 
cbonamikoj  •  (bonaj  arnikoj).  Sur 
p.  06.:  «Fine  la  venkitaj  Aŭstroj 
forkuri<,  s.  kvataj  de  Francoj  k»j 
Sardinioj.*  Mi  nc  kreJac.  ke  b 
luta  insulo  Sinlinio  (cĉ  en  plur- 
nombro!)  sekvis  la  aŭstrojn.  ver- 
ŝijne  nur  I.i  sardinianoj.  Kaj  ki<) 
U  niajuskloj?  Sur  p.  69.:  rrouzi- 
kon  kion-  (kiun).  Sur  p.  70: 
•  inaljiman  Crag'n>,  ĉu  elp.irol- 
ebla?  eble  «maljunan  Crag-on' 
aŭ  p’i  simple  kaj  pli  ĝusle:  mal- 
junan  Crag*.  Sur  p.  71.:  •  roiri 
hejnioni  (l  cjmen). 

Min  iom  surprizas  tia  oftecn 
dc  elementaraj  craroj.  ĉu  la  emi- 
nenla  cldonejo  ne  disjionas  pri  ka- 
pabU  reviziisto?  Tiel  la  liLro  kon- 
vcnas  nur  por  dumkursi  le.-ado, 
sub  kontrolo  do  lingvosjJerta  in- 
struisto.  L  Tdrkom 


hO\GRESLlBRO  de  FlanJr» 
Ligo  Esporantista,  eldonrla  por  b 
\ll-a  Kongrcso  dc  FLE  cn  'bor 
belcn  la  j6  majo  19)7 
p.vĝa  broŝuro,  prero  'i  inlemadaj 
re-vpondkuponoj. 

Bela,  eleganla  kaj  riĉenhaia 
librelo.  tcrle  necesa  por  ĉiu  paito 
preninto  de  la  Kongreso^Sc.l  b 
librocstas  intercsa  ankaŭ  jwra'i'j 
csjieranlistoj.  La  rubrikoj'  K°n 
resa  Programo  kaj  Mchleno,  uib’ 
dc  U  Kongre-o,  prczcntas  inlcn' 
s.m  materialon.  Kaj  s  imteinpc 
prezentas  al  »i  U  lertan  kaj  l.’u 
gnn  laboradon  de  niaj  flanilr'J 
samidcanoj. 

ISi  ja  scias,  ke  ne  tslas  &P' 
ranta  libro  s  n  poemo.  Mu.  ĉu  "" 
devas  diri.  ke  Uo  ne  mankas  ao 
kaŭ  el  U  Kongre  libro  5 

Mi  lcgis  kun  «silaj  bpoj*  N 
•  ĝoja  koro*  la  librelon  kaj 
inulte  betlaŭras.  ke  uii  nicm 
jKivis  ĉeesli  por  sckvi  U  kons'1'  )u 
de  Kongresaj  Directivoj».  ® 
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£  ING  V  O 


PRI  IO-UĴO 

Rnpondo  ol  t-ano  BulUr 

la  siniMieano  Bullpr.' 

\  ian  1  Urioti  puliiikirilan  en  la 
antaŭa  numrm  de  I..  M  mi  \olus 
re-poodi  pnnklo  post  punktu, 
prranlr,  kc  ni  pov.u  lamen  atingi 
knmpromison  en  ĉi  tiu  delikata 
afero. 

i.  C.a  b  iu(i  di‘  -IO  e<Us  kanĝo 
cn  la  I  uniJaii  er.l  i?  Li ŭ  mia  <>pi- 
uiti,  ne.  Sanĝo  mtus.  s-  oni  korek- 
tus  It  Fundamentun  niem.  tns'i- 
tsŭikutnU'  en  ĝi  p  r  -10  )a  tri.in 
Knmn  de  -L'JO,  aŭ  se  oni  dek- 
larus  uialĝusta  la  uznn  de  -UJO 
|»r  landnumoj.  <c  oni  foriaus  la 
triascncan  -L'JO  el  diuj  lemolib- 
roj  Ittj  vortaroj, 

\i  tidu.  kion  diraa  Zamenhof 
pri  tiu  en  ia  AnUŭparulu  de  la 
Fundantcntn: 

•Se  ia  aŭloriUta  rentra  insli- 
toriu  Irorct,  kc  tiu  aŭ  alia  \orlo 
aŭ  rc^uio  en  nia  lingvo  rslas  tro 
neoportuna,  ĝi  ne  dcvus  forigi  aŭ 
kanĝi  U  diriUn  forrnon,  scd  ĝi 
poiot  pmponi  fonnon  noian, 
kiun  ĝi  r«  komendo»  uz-uli  perm- 
l^e  Lun  la  formn  inalnova.  Kun 
la  Irnpo  U  funno  nova  ioni 
post  iom  dputoi  U  malnovan.  kiu 
fariĝot  arĥautno.  kiel  ni  tiun  ri 
vi  U»  eo  iiu  nalura  lingvo.  Sed. 
pnn-ntmle  partun  de  U  Funda- 
uicnto,  tiuj  4i  arhvi»nioj  neniam 
nln  eljrtjlaj,  ird  t !ain  rstav  prcs- 
aUj  ru  riuj  Irmolibmj  kaj  vort- 
aroj  tanilrinpe  kun  U  fonnoj  no- 
vaj,  laj  t  ainanirre  , . .  U  uuor.o 
d-  Faprranto  ijcniam  rsloa  rninp- 
jU  .. .» 

Ci  tio  csta*  tio  MUI,  kion  rni 
tkribs»  tuprc.  Estaa  vere.  ke  /j 
inpnhnf  parula»  pri  «aŭtoriUU 
nri.tr*  in»li‘urio>  Sed  tian)  li  ne 
pii.il  anUŭvidi.  kr  U  evoluo  de 
la  lin.v  •  okasoa  drtnaUupre,  |»r 
U  popntrj  rvperjntlsU.  kaj  ke  U 
L.  h-  liavn*  uur  U  rolon  de 
hn*iuao  an  tiu  evoluo.  Ij  vivo  de 
U  lingvn  kUrr  nnmlrs,  ke  U  L. 
K.  povas  nek  altrudi  i«n  natu- 
alau.  nek  malpenueai  ioo  vaste 
usaUii.  l-a  liujrvo  nuiia*  tur  u 
vopo  <ie  U  Kleri  evoliao  —  t*od'»- 
na*  al  ĝ>  pli  kaj  pii  guician  fi- 


/on  kaj  naturccon.  l.a  I„  R. 
kompreneJile  rajtas  ion  rekntnendi 
aŭ  malrekoinendi,  scd  sc  ĝi  kon- 
traŭmelas  sin  al  io  vaste  uzaU 
ĝi  simple  malsukrcsns.  Vn.«talaŭ 
•iifUoritata  rentra  mstitmio  do 
ni  dcvas  nun  meti  «la  popolo 
csperatit;sU>. 

laktc.  oni  ne  povas  inontri  c t 
unu  solan  delalelon  en  )a  perfekt- 
iĝn  kaj  riiiĝo  de  la  lingvo,  kiu  de- 
venus  el  reritra  instilurio.  Cio  de- 
venis  el  individuaj  iniciatoj,  kaj 
iiarn  la  lingvo-uio,  do  1a  popolo 
csperanlista  decidis  pri  la  sorto  de 
liuj  iniriatoj,  per  akcepto  aŭ  pcr 
ignoro.  Kaj  tiu  popola  kontrolo 
cstas  sufiĉc  kor-s  'ry.itiva,  por  se- 
kutigi  la  lingvon  kontraŭ  la  dan- 
ĝero  de  disfalo  aŭ  de  rcvoluciaj 
Unĝoj.  Tiou  plene  pruvis  la  prak- 
liko.  De  pluraj  jardekoj  daŭras 
tiu  libera  evoluo,  kaj  ĝi  alportis 
ncnian  lanĝon  de  rcgulo,  kaj  cn- 
tulc  nur  tmu  novan  formon,  la 
uzon  de  -10.  Kaj  de  pli  ol  dudek 
jaroj  granda  parto  de  la  espcrant- 
istoj  uzas  -10,  kaj  el  tio  tule  ne 
sekvis  la  enkonduko  de  alia  nova 
formo.  Do  via  diro:  ifarinte  unu 
ianĝon,  oni  povas  Irc  bone  fari 
pluajnv.  evideule  anoncas  danĝe- 
ron  pnrr  teorian. 

Kesunvc.  mi  devas  eldiri.  ke  la 
puralela  uzo  de  -10  kaj  -UJO  mi- 
naras  per  nenia  danĝero.  kaj  ke 
ankaŭ  ne  estas  peko  konlraŭ  la 
Piindamcnlo,  /  ir  tian  uzon  klare 
permesas  ln  Antaŭpamlo  de  li 
Fundamcnto  mem. 

■».  Vi  diras.  lu*  -10  enkondukas 
li  lo-on  en  1»  lingvon.  6ar  oni  ne 
vrias,  <u  ĝi  estas  sufikso  aŭ  ne 
Mi  krvdas.  ke  ĝi  estas  sufikso.  e< 
mlibe  Zaiuenliofa.  L-las  konate. 
ke  Zauinnhof  deri»i>  pcr  ĝi  Li  no- 
nton  «W  lando  el  urb-  aŭ  rivrr- 
nomu  (PitBtrio.  Alĝerio,  Meksikio. 
Turiijio),  kai  .  tiu j  no  oj  .  csta 
ĝcnnralc  uaataj.  Krome.  kiel  vi 
■iicin  dtrav,  eknstas  la  vortop«i- 
roj:  gtOfrifo-gtognfioi  lilozofo- 
(iJoaolin,  hiologo-biologio  klp.. 
kip. ;  eu  ili  -10  e-U«  cvvdenk*  »u- 
(ikso.  ri  *•  ofiriale  tio  ne  eataa 
anknraŭ  rrgistriU.  La  siifik»oo 
-10  du  <iuj.  ankaŭ  vi  utmu.  jani 
uzjs  en  du  jeiicoj  (Undo  kaj 
•cieocv»).  Pri  ĝij  sufikaeco  uni  oo 
pnu  «lukuti 

Scd  ii  Nigrri»  luj  Meksikio  ea- 


tas  Nigerlando  kaj  Meksiklando. 
kial  ne  p.ivus  Hungario  kaj  Gre- 
kio  esti  Hungarlando  kaj  Grek- 
lando?  Kial  oni  ne  povus.  laŭ  Ja 
permeso  de  la  Antiŭparolo,  uzi 
paralele  kun  la  Fundamenta  -LiJO 
la  Z.imenhofan  -10  ne  soJe  post 
urb-  kaj  river-,  sed  ankaŭ  post 
popolnomoj?  Ja  la  snfikson  -10 
rekomendas  ne  nur  ĝia  pli  granda 
intemacieco,  se«i  eĉ  ĝia  Zainenhof- 
eco,  eperanteco. 

Vi  diras,  ke  ĉiu  sufikso  estas 
uzebla  memstare,  kaj  tio  evidente 
ne  estas  ebla  ĉe  10.  ĉar  ĉi  tiu  ha- 
vas  alian  sencnn.  Sed  ankaŭ  LJO 
ne  eslas  uzata  mamstarr  en  la 
senco  de  lando,  ĉar  ĝi  haias  alvin 
srncon. 

3.  Pri  la  malfarilo  de  elpamlo 
mi  metas  solan  demandon.  Cu 
troviĝus  iu  en  la  mondo,  kiu,  -e 
la  landnoma  -10  estus  fundamen- 
ta.  preferus  al  ĝi  la  sufiksonUJO. 
pli  facile  prononceblan? 

'i.  Mi  volus  ankoraŭ  okupiĝi 
pri  la  dernando.  ĉu  la  landnoma 
UJO  tstas  neoporluna,  ĉar  laŭ  la 
Antaŭparolo  tio  eslas  la  kriterio 
rajtiganta  proponon  de  nova  for- 
mo.  Nu.  mi  kredas,  tiun  neopor- 
lunecoD  oni  ne  povas  nei.  La 
landnomoj  estas  kvazaŭ  en  mont- 
rofenrstro,  kaj  ilia  neinternaoa 
aspekto  estas  sufiĉe  okulfrapa,  por 
veki  en  l.«  cksteruloj  impreson  pri 
la  nenatureco  de  la  tuta  lingvo. 
En  la  lasta  numero  de  L.  M.  Wa- 
ringhien  skribas.  ke  la  publiko  ne 
interesiĝas  pri  lingv’stikaj  «leman- 
doj,  kaj  fakte.  ĝi  ne  emas  enpro- 
fundiĝi  en  -sekajn  studojn»,  kiuj 
estus  neccsaj  por  la  prijuĝo  de  la 
grado  de  lingva  perfekteco.  Scd  en 
liaj  aferuj,  kiuj  ne  iM?<-esica<  <pe- 
ei.ilan  konon.  ĝi  cmas  kritiki.  eĉ 
kun  spetiala  p'ezuru  uzas  la  oka- 
lon.montri  sian  ikompetentecon». 
Tio  ekz-e.  ĉiu  himgaro  srias.  ke 
lid  lando  nouiiĝas  intcniacie  Hun- 
garv i,  k*j  facile  eldiras  mzlbonan 
opininn  pri  la  lingvo.  kiu  jnstataŭ 
alpreno  de  tiu  «nalura.  fonno 
■it>«  vorton  ajicnart  rekoneblan 
unuavide  Vere.  mj  iu  hungaro  de- 
mandas  uiii.  ki««  e»tas  la  bpe- 
rantv  IHKDŬ  tk  nia  lando.  mi  — 
kun  iotn  nialhooa  konscieoivi 
ĉiain  diru  ai  li:  Hllngario.  l'»r 
dimu  al  mi  tion  Dio  k.»j  I*  Liiw- 
v  .i  KouiiUtza 
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OBSERVO 

La  mastrumado  de  detruo 

A.  Mierzejewski 

Aperis  bonega  libro  de  Waclaw 
Jastrzebski,  tilolila  <La  germana 
inastrumado  en  Pollando  en  jaroj 
iy3g — i 'i /j •> ,  estanta  la  unua  sin- 
leza  bildr;o  de  la  okupadpolitiko 
de  hitlera  Germanujo.  Tiu  ĉi  l.bro 
pruvas,  ke  tiu  ĉi  politiko  estis  re- 
aligo  de  la  planoj,  perfektigilaj  dc 
iniljaro  kaj  celantaj  militakiron 
dc  eŭropa  orienlo. 

Gn  la  piibonigita  kaj  aklivigita 
de  hitlerismo  sistemo  estis  me- 
todo,  kiun  realigis  sur  ĉiu  ŝtupo 
la  popolo  obeema  kaj  disciplinita, 
kiel  ankaŭ  fanatika. 

La  aŭtoro  pruvas,  ke  la  ger- 
uiana  popolo  ne  elttzis  ĉiujn  siajn 
internajn  knloniigeblecojn.  La  ger- 
manoj  urbaniĝis  kaj  industriiĝis. 
La  germana  terkulturado  jam  dc 
longe  sentis  mankott  da  labormn- 
noj.  Procento  de  vilaĝa  loĝanlaro 
malpliiĝis  dum  Hitler  de  33t',o  je 
3o<Vo.  Ciujare  por  la  aezonlaboroj 
iris  Gennanujon  dekmi’oj  da  po 
loj  kaj  Ia  sula  rimedo  de  disvolv 
iĝo  de  germana  eŭropa  imperio 
estis  milito  por  akaparo  deoriento 
de  Eŭropo,  kio  ja  estis  ĝia  sola 
ĉefa  cclo. 


La  germana  imperialismo  opi- 
niis:  “Akiro  de  fremda  bavajo 
estas  matura  kaj  necesa.v,  —  poa- 
tc  la  cvitiniĝon»  oni  povas  forlavi 
nur  per  singo,  kaj  fantoiuon  de 
degeneriĝo  oni  povas  forpeU  nur 
uzanle  la  perforton  kontraŭ  pli 
malfortaj.  Germano  plenvivas  nur 
en  bntalo  kun  pli  malfortaj,  pli 
ĝusle  por  ilin  turmenli:  nur  tia- 
maniere  li  povas  seniĝi  de  ĝerm- 
anta  en  li  komplekso  de  inalsuper- 
eco.  Dezirante  esti  forta,  li  devas 
militakiri.  Kaj  por  lin  instigi  al 
la  militakiro  oni  devas  niontri  al 
li  «miroĝojti  de  oriento».  Oricnto 
de  Eŭrop  »  kun  (jkraino  cslis  por 
germanoj  iaspeca  «Tero  Promes- 
ita  ».  Jen  koncize  filozofio  dc  Ger- 
manujo. 

Sur  vojo  de  militakiro  de  eŭ- 
ropa  oriento  kti.ŝis  Polujo.  La 
lando  kun  kiu  germanoj  batalis 
dc  jarcentoj.  La  lando,  kiu  mal- 
graŭ  multaj  malfacilajoj  eksteraj 
kaj  craroj  internaj  konleuti.e  dis- 
volviĝis  kaj  e-tis  cspcrdona.  Sam- 
tempe  ĝi  estis  lando  malforta  ini- 
litiste.  Do  eslis  facile  ĝiu  milit 
akiri.  Sed  venkinle  —  oni  ne  po- 
vis  kont  ritiĝi  per  ĝia  subjugo.  Ae- 
crsas  ĝin  malfortigi.  La  p'ej  ĝefa 
tasko  de  la  polaj  teroj  en  eŭropa 
ckonomia  sistemo  estis  livero  de 
malkara  laboristo  por  germana 
industrio  kaj  tcrkulturo.  Kaj 


krome  —  se  la  liistorio  monlris 
senefikecon  de  koloniigado  kaj 
germanigado  —  do  oni  devis 
kastri  la  polan  popolon. 

Oni  ne  tro  atentis  la  ekono- 
miajn  raciojn,  oni  detruis  tule 
senĝenc  la  utilajn  materialajn  va- 
lorojn,  kiujn  wrle  oni  klopodus 
konservi,  se  la  oelo  estus  alikon- 
struo  aŭ  ekspluato  de  ckonomia 
sistemo,  sed  nc  simpla  eksterinin- 
ado  de  la  pola  loĝantaro. 

La  loĝantaron  negermanan  tut« 
cvidente  oni  senigis  de  posedataj 
dc  ĝi  liberoj  kaj  rajtoj,  posle  oni 
donis  ĝin  al  libervolo  de  Gcs- 
tapo  kaj  germaraj  admini-trorga- 
noj.  La  ĉionptjvon  de  ĉi  liuj,  ne- 
ĝenitaj  per  juraj  normoj  kaj  ne- 
limigilaj  |X)r  elekli  la  realigrimc- 
dojn  akompanis  daŭra  jura  ne- 
certeco,  en  kiu  oni  rcstigis  la  po- 
lan  loĝanlaron. 

Havajou,  apartenanlan  sur  leroj 
alligitaji  al  poloj  kaj  judoj.kaj 
en  «Cenerala  Gubcrnio  al  judoj, 
ccrlakaze  ankaŭ  al  poloj,  oni  sub- 
rnetis  sub  devigan  acaninistradon 
(lcmi-  pri  ŝajnigo)  aŭ  simplekon- 
fiskis. 

Ilillerismo  traktis  la  germanan 
administradon  en  Pollando  kiel 
punekspedicion.  Stir  la  teroj  al- 
ligitaj  oni  enkonduki»  adininistra- 
don  laŭ  la  sist.‘mo  reganta  en  Gcr- 
manujo,  sed  oni  ne  tre  ĉagreuis, 


Ni  resumti: 

i.  La  paralela  uzo  de  liJO  kaj 
10  estas  tule  ne  kontraŭ-Funda- 
menta,  ĉar  ĝi  baziĝas  sur  permeso 
klare  eldirita  en  la  \ntaŭparolo. 

a.  La  sufikso  -10  eslns  Zamen- 
liofa  cn  Ia  senco  dc  lando  ĉe  url>- 
kaj  river-nomoj,  kaj  ĝia  uzado  ĉc 
popolnomoj  eslas  nur  plivastigode 
ĝia  apliko. 

3.  La  sufikso  -10  estas  pli  in- 
lernacia  ol  -UJO,  kaj  ĉe  la  land- 
nomoj  tiu  internacieco  ŝajnas  pli 
gruva  ol  ĉe  la  aliaj  eleinenloj  de 
Ia  lingvo. 

Gerlc  al  ĉi  tiuj  tri  kaŭzoj  oni 
povas  danki,  ke  la  landnoma  -10 
faris  nekonlesteblan  konkeron, 
dum  ĉiuj  aliaj  novajoj  ĝis  nun 
liavis  plenan  fiaskon.  Kai  ĝuste 
tiu  ĉi  ununureco  devus  konvinki 
la  kontraŭulojn  de  -10  ne  nur  pri 
ties  akceptebleco,  sed  ankaŭ  pri 


la  sendanĝereco  dc  ties  akcepto. 

Kompreneble,  neniu  deziras,  ke 
la  suiikson  -UJO  ne  uzu  tiuj.  al 
kiuj  ĝi  estas  ticl  kara  kaj  fatni- 
liara.  La  10-anoj  p’tas  so!e  pri 
TOLEREMO.  Ui  deziras,  ke  oni 
nc  cnmiksu  sin  perforlc  cn  tiun 
ĉi  aferon  per  bojkoto,  per  ordo- 
noj  kaj  malpermesoj.  Ĝar  du  par- 
tioj  preskaŭ  egalnombraj  staras 
unu  kontraŭ  alia,  inter  ili  decidu 
la  libera  uzado.  Se  -10  havas  liom 
da  rnalavantaĝo,  kiel  diras  ĝiai 
konlraŭuloj,  ĝi  pcreos  kun  latem- 
po.  Se  ĝi  estas  bona  kaj  oportuna, 
ĝi  venkos.  Cu  tio  ne  estas  la  vere 
demokrata  maniero  solvi  ĉi  tiun 
demandon? 

Nia  L.  M.  ne  povas  ne  alpreni 
ĉi  tiun  dcmokratan  sintenon.  Ni 
uzis  kaj  uzos  la  du  formojn  para- 
lele  laŭ  la  plaĉo  de  niaj  kunlabor- 
antoj.  Neniam  ni  ŝanĝis  kaj  ŝan- 


ĝos  -UJO-n  je  -10,  nek  reciproke. 
Eĉ.  kvankam  mi  liavas  preferon 
al  -10.  mi  meni  uzas  -UJO-n  ne 
malofte,  por  montri  mian  respek- 
ton  al  Ia  Fundamcnta  formo-  Scd 
mi  respektas  ankaŭ  la  rajton  de 
liuj.  kiuj  per  la  ekskluziva  uzo 
dc  -10  voĉdonas  por  la  forino 
nova.  Pri  la  sama  loleremo  ni  pe- 
tas  ankaŭ  la  UJO-anojn.  Tiel.posl 
dek,  aŭ  post  dudek,  aŭ  eble  posl 
cenl  jaroj  pare,  sen  ckscitiĝoj  de- 
cidiĝos  p>er  si  rnein,  ĉu  UJO  ven- 
kos,  aŭ  vivtenos  sin  apud  -10,  aŭ 
arhaikiĝos  kaj  rcstos  nur  en  I* 
Fundamento  kaj  en  la  lernolibroj 
kaj  vortaroj,  kicl  relikvo  dc  la 
fruaj  ternpoj  de  Ia  lingvo. 

Ĉu  tio  ne  estas  kompromiso,  pn 
kiu  oni  povas  konsenti? 

Kun  ainika  sento  kaj  tre  sW' 
cera  pacdeziro  mi  restas  via  sa  * 
ideane:  K.  KolocUJ 


Usnti  tiu  <i  *ivb*ino  ne  tfo  *uk- 
ft»i*  k»j  ln  npartaj  aŭtontatoj: 
militnrUto,  (iostapo,  civila  admi- 
ni»tr.nlo  rciiproke  kvendis.  ĉiuj 
luinferencaj  iritenii<kutoj  plemim- 
itnj  cgtis  je  konlo  de  la  venkita 
lando  —  kaj  iiuj  geruiarioj  tiris 
de  la  loĝnnlaro  grandegajn  matc- 
riajn  pmfitojn.  Germanaj  fir- 
maoj  transprenis  hav.-ijon  de  lik- 
«iditaj  cntrcpn-noj.  Judn  havajo 
cslis  tute  rabita  aŭ  delruita. 

Pola  terkuiturado  estis  rabeeks- 
pluatita.  fiestbredantoj  en  Ger- 
manujo  pligrandigis  nombron  da 
sia  brutaro,  dedicante  al  konsum- 
arlo  bruton  de  venkitaj  landoj.defe 
de  Polujo.  Neliieradn  de  arte- 
fnrilaj  sterkoj  kaj  terkultuiaj  ma- 
tinoj  m.ilant  lŭeniji*  la  polan  ter- 
kulturadon  je  inullaj  jaroj. 

E»t»  malpermesitaj  investoj.  De 
moineoto  de  militeksplodo  kun 
Soveta  Gnio  estis  baltigitaj  nerrii- 
liUj  invesUjoj  ee  en  entreprenoj, 
trnnsirinUjn  c-n  gennanajn  ma- 
nojn.  Adeto  de  varoj  flanke  do 
germanoj  Hiŭ  oficialaj  prezoj 
rnultoble  pli  aliaj  ol  liberaj  pre- 
zoj  ankaŭ  rstis  rabo  konfirmita 
(te  germann  leĝaro. 

Pago  pi>r  polaj  varoj  laŭ  ger- 
inanaj  pretoj  cstis  banknotoj,  cir- 
kidi.ilnj  srfi  ekonomiaj  bazoj.  La 
varojn  uni  vendis  por  senvaloraj 
pnpt  radoj.  La  pola  mastrumado 
drvige  partoprenis  je  kosto  dc  la 
grniinn a  triuinfo.  I.a  tuta  pola 
inavtruinado  rstis  maksiimimerks- 
plustita  por  bezorroj  rle  la  rnilit- 
istaro  Laj  Gennanuju.  La  termas- 
Iruinndo  iletU  esti  kunigiUj  kaj 
rstonteee  douitaj  al  germanaj  vi> 
laĝanoj,  reaanUj  la  nemortigitajn 
ddstojn  —  polnju  vilaĝanojn.  In- 
Irli^eiitulnro  kaj  sctencularo  de«U 
nli  tute  likvidiuj. 

ItoriiU  manĝajo  pur  puloj  eitis 
/|i5  kalorkij  potage  kaj  por  judoj 
untaŭ  ilia  niurtigo  iKi  kahirioj 
poUge. 

|>uin  af-utiombruj  homfa-adoj 
iir. i  verdzii  Gennaiiujon  senpngun 
|Milnu  laliurfortuti.  Cis  fitiJ  1U1 
niupado  Uboris  «n  tiermonujo  ĉ. 
3.5  milionoj  da  poUj  skUvoj,  ne 
kalkuUule  reiitiiulojii  rU  koncetit- 
rrjaooj 

Im>  iiumoj  devia  perri  ue  nur  tr 
U  rkzeAuUijuro.  U  HOinbro  da 
poia  iuĝanUro  ralia  krurlr  nul- 


grandigita.  Krom  murdo  de  mi- 
lionoj,  la  miliiokupada  -enmoral- 
cco  knj  forigo  de  inteligentularo 
cstis  grava  bato  por  la  soeio. 

to  milionoj  da  homoj  estis 
forigitaj  de  siaj  loĝlokoj. 

Malgraŭ  iiuj  grandegaj  petiadoj 
ln  okupanto  ne  liavis  tro  frnpaju 
ekonomiajn  rezultojn. 

Kontraŭstaro  de  la  tuta  popolo 
kaj  venkira  inardo  de  la  lluĝa  Ar- 
meo  k.ij  Pola  Militislaro  Sariĝis 
planojn  dc  la  gerniana  invadinto. 

(Prilaboris  kaj  tradukis  l.  Drot- 
wer.) 

SFORZA  PRl  VANNVNZIO. 
bforza,  la  nuna  ininislro  de  ek- 
steraj  aleroj  de  ltalio  verkis  lib- 
ron  kun  la  tilolo  «Italio,  kiel  mi 
ĝin  vidis».  En  unu  ĉupitro  de  sia 
libro  li  pruvas,  ke  la  «vera  el- 
trovinto  de  la  faiisrno»  estas  ne 
tiom  Mussolini  (kiun  li  rigardas 
mulle  pli  sentalenta  demagogo,  ol 
ke  li  povu  iniciati  efikan  spiritan 
movadon),  kiom  D'Annunzio,  la 
granda  pocto.  Sforza  plene  reko- 
nas  la  strangan  kaj  fatalan  talen- 
ton  de  D‘Annun*io.  Fatala  estis 
tiu  talento,  ĉar  dank'  al  ĝi  D'An- 
nunzio  povis  direkti  per  Ciroe-vo- 
ĉoj  la  italan  popolon  nl  fatala  vo- 
jo,  kaj  infekti  la  italari  junul- 
aron,  ĝustr  ties  plej  signifari  in- 
telekluan  parton. 

Ni  vidu,  kion  skribas  Sforza  pri 
D'Annunzio  kaj  pri  la  respond- 
eco  de  la  verkisto: 

il.a  patrujamo  de  la  «risor- 
giuirnto-  liam  Hinĝiĝis  umie  en 
malsaiiei  au  v orto-tei n pe.iton ,  kiain 
rl  ln  Abruzzoj  drscendis  juna 
piht  »,  por  konkeri  Komon.  Mal- 
vaU  jr  virinoj,  inono  knj  glofo,  li 
miovigU  lu  latinajn  rkznltojn  de 
Cnrdui-ci,  acd  al  ties  priru-ipoj 
inikaia  lu  spicou  de  kruelo  kaj  sa- 
diaroo. 

s,  uio  vere  romana  estis  cn 
liu  sintrnii,  nur  la  stulla  skemo: 

Morti  aŭ  plczuri . . . 

1’b-zuri  nŭ  inorti. 

Jam  liiilrmpe  li  umiigL  en 
■  imprricsLran  kvailrigon  •  la  n- 
meilojn  de  D  realigo  de  1'drriro: 
volo,  fn-iezo.  volupVnm  kuj  in- 
«tinkto. 

Cio  ĉi  tuD  ne  iUla,  ««u 
Moportajo  «I  ekslvrUndo.  la  rc- 


bako  ile  Julien  Sorel  de  Stendhal. 
Sed  D  Annunzio  formU  el  ĝi  «ita- 
lan  kaj  romanan»  kredon.  Eĉ  tio 
lm  ne  ĝenis,  su  en  siaj  ainiluDi 
belnj  pocmoj  li  ĉcrpis  el  eluter- 
landaj  poemoj  inter  si  kontraŭ- 
diraj:  cl  Whilman,  Claudel,  Dos- 
.ojevsldj,  Barrĉs  kaj  Maelerlimk. 

En  1908  oni  luilU  en  Homo 
iun  lian  dranion,  la  Nare,  kaj  la 
gvidmotivo  dc  la  tragodio,  mal- 
graŭ  sia  nenilira  sensenreco,  iĝis 
la  batalkrio  de  la  itala  junularo: 

Arma  la  prora  e  salpa  verso  jl 
mondo!  (Armu  la  ftipon  kaj  ekiru 
konlruŭ  la  rnondonl) 

En  ĉi  tiu  verso  estas  nenio  alia 
krom  nebula  deziro  de  konkero. 
Sed  la  studentoj,  la  junaj  ofie- 
isloj  ellegis  cl  ĝi  la  programon  de 
la  grando  kaj  batalo;  ili  kornencis 
paroli  pri  pursangaj  tevaioj,  kvan- 
karn  ili  neniatn  sidis  sur  a!ia  ol 
lu!ĉevalo:  pri  arno  de  princinoj, 
kvankam  ili  neniam  brakumis  aLi- 
an,  ol  s.-rvistinon;  pri  baroltaj  pa- 
laroj  de  la  dek-epa  eentjaro,  kvan- 
kain  ili  ncniain  loĝis  en  al  a,  ol 
rnonaU  luĉarnbro.  Ili  dronis  en 
stranga  intelekta  onanismo,  lud- 
ante  dumo  aŭdacon  kaj  fieregon. 
La  faiista  korupto  cle  la  intelrkto 
tiam  komenciĝis  sub  la  ĝeneral-j 
literatura  influo  de  D'Annunzio. 

Kiam,  en  iyi5,  eksplodis  la 
niilito,  D'Annurizio,  kvankam  jani 
iic  juna,  partoprenis  eri  ĝi  kuraĝe 
kaj  fiersiste.  Sed  rnultaj  dekmiloj 
da  italaj  volontuloj  faris  same: 
sole  el  Argentino  venis  kvardek- 
mil.  (En  ig/|0  unu  sola  volontulo 
alvenis  el  Argentino,  ankaŭ  tiu 
baldaŭ  falis  en  NortJ-Afriko.  la 
komp  ilinda!)  D'Annunzio  ne  estis 
la  solu  lierno.  K a j  li  ankaŭ  ne 
komprenL  la  esencon  de  la  ilala 
heroeco  kaj  patriolefo;  li  pcnsadis 
nur  laŭ  tealraj  dekorajoj.  l.i  ne 
komprenia  la  doluran  homecon  de 
la  il.ila  r  1.  pln  bouni  en  la  batil- 
kaiupoj  de  la  Karsto  kaj  Alpnj. 
Kiom  p  vus  kompnmi  liunio,  kiu 
iiiidtatav  la  popo!o»,  cl  D  nnima 
iiiondo  dr  tiuj  soldatoj.  kiuj  p  sl 
I11  malv.  uko  rtsultanta  ol  la  stulto 
dr  la  generaloj  alvenis  al  la  1’Dvr 
kuj  kumancia  foai  tranĉeojn  anUui 
ol  tioavi  onlonoji»  pm  lio.  kaj 

drntkunpremc  rc*i»tia.  Dr  ilittii 

kurnĝi  >11  difinii  D  amo  al  D  nn»- 
kolandu.  ucnio  «ID.  Cio,  kio  en 
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la  uoua  mondmilito  eslia  vere 
granda  de  itala  parto,  e-iis  tro 
homa  por  tio,  ke  D'Annunaio 
ĝin  komprenu. 

Lia  temp'>  aJvenis  ĉe  la  aven- 
turo  de  Fiuine,  kaj  iom  pli  posle. 
La  iaŝista  esprim-maniero  tiain 
naskiĝi»  en  la  baroka  fantazio  de 
D  Annunzio.  Tie  eksonis  unuafoje 
la  «alala  ,  tie  ekazis  la  unua  ofe- 
ro  por  niortintoj»,  tie  oni  aranĝis 
la  unuan  isagra.  (festo  de  re- 
memorp). 

En  Fiume  koincnciĝis  tiu  mo- 
rala  infektado  de  la  nacio,  kiu 
uzis  kiel  konstantan  rimedcn  la 
politikan  mesogon. 

Koinencc  ankaŭ  la  Fiumcanojn 
enlogis  la  pre-tidigito.  Jamantaŭe 
ili  protestis  kontraŭ  la  kontrakto 
de  Londono,  kiu  sian  urbon  donis 
al  Kroalujo.  Sed  Fiuine,  kiu  volis 
resti  itala,  sciis  ankaŭ  t  on,  ke  ĝi 
gajnos  ĉion,  sc  ĝi  iĝos  urbo  aŭlo- 
noina,  kaj  ĝiaj  gvidantoj  klopodis 
ja  por  tio.  Nur  tiain  ili  jeĵuris  al 
D'Annunzio,  kiam  la  «gvilanlo», 
)a  unua  tDuces,  aranĝis  sur  la 
foirplaco  de  la  urbo  sian  unuan 
-sagra.i,  kaj  laŭ  la  plena  senco 
de  la  vorto  li  onsorĉis  la  loĝanl- 
aron,  misiizante  ties  palriotan  scn- 
tnu  kaj  nmaron.  I) 'Annurizio  faris 
unuafoje  magnetan  efikon  sur  la 
italajn  amasojn,  kaj  ankaŭ  pcr 
lio  li  iĝis  inodelo  de  la  faŝismo. 
1’oslc  uiiu  post  la  alia  li  skribis  al 
mi  siajn  Loinbastajn  lelerojn,  kies 
slilo  jam  tute  similis  la  slilon  de 
la  posla  faikismo.  El  ili  lernisMus- 
solini  mem,  kicl  D‘Annunzio  li 
transprenis  arikaŭ  la  v  faŝon  ■ ,  Ja 
tutan  inventaron  de  la  oiatoradoj 
kaj  popol  koiikuroj,  knj  komprtn- 
cble  ankaŭ  la  konceptujn  de  la 
sgrando»  kaj  -  palrujo  ,  dc  la 
1  romaneco.)  kaj  «fierego*. 

Dum  la  faftismo,  poste  D’An- 
nunzio  vivis  ermile  ĉe  Ia  bordo  de 
la  lago  Garda.  Mussolini  estis  kon- 
stante  Jaluza  pri  li.  Li  sciis,  ke  la 
faŝisinon  D'  Annunzio  eklrovis,  ke 
D  Annon/.io  moligis  p.-r  siaj  sor- 
ĉaj  vortoj  la  italajn  anirnojn  por 
la  akiepto  de  la  faSismo.  La  vera 
«gvidanto*  kaj  iDure*  eslis  prop- 
rc  D  Annunzio,  la  italojn  ankoraŭ 
Ĉiam  li  influis.  La  p.eto,  kvan- 
kam  li  riccvis  princan  apanaĝon, 
vivis  en  sia  izolita  kastelo  kiel 
kaptito  de  Mussolini,  En  siaj  las- 


taj  jaroj,  inter  intimaj  amikoj  li 
faris  inordajn  rimarkojn  pri  Mus- 
solini,  sed  antaŭ  la  publiko  li  kan- 
tis  pri  li  glorigajn  bimnojn,  kiam 
tio  estis  al  li  ordonita,  ĉar  li  timis 
pri  sia  vivo,  kaj  ĉar  el  Homo  sen- 
ĉese  fluis  al  li  el  sekrelaj  fontoj 
la  milionoj,  por  la  kontentigo  de 
liaj  frenczaj  pasioj.» 


PRI  LA  NOVA  F1L\10  DE 
CHAPLIA'  vcnis  la  sciigo  aer- 
poŝle,  sur  arĝentaj  aeroplanflug- 
i!oj  (eb'e  ankaŭ  kelkaj  batoj  de 
anaslliuiloj  rapidigis  ĝian  alflu- 
gon),  venis  la  sciigo,  ke  ĝi  mal- 
sukccais  e.i  JVctv  Vork.  Oni  skri- 
bas.  kc  Chapliu,  kiun  ĉiu  amis  en 
la  mondo,  nun  ne  s  iis  meti  or- 
don  iuter  la  konfuzaj  mond  avaj 
pensoj  kirliĝantaj  en  lia  kapo. 

Povas  «sti,  ke  *  Monsieur  Ver- 
doux :> ,  la  nova  Chaplin-filmo,  Liu 
uzas  la  bistorion  de  la  Pariza 
amasmurdinto  por  semnaskigi  la 
verajn  amasmurdantojn,  la  sinjo- 
rojn  de  l  i  milit-organiza  interna- 
cia  rnnmut  kapitalo.  vere  ne  suk- 
cesis  tre  bone.  Tamen,  ĉu  pro  tio 
oni  jan-.  rfcvas  skribi:  «kiun  ĉiu 
amis  •  —  en  formo  de  estinlo? 

Povas  esti.  ke  uriu  el  la  filmoj 
de  Cliapliti  fiaskia.  Sed  pro  tio  de- 
vas  iiialcsperi  nck  ni,  nek  Cliaplin. 
Ni  Si  i  s,  ke  arĝentflugilaj  aerop- 
lanoj  kaj  vaslsinaj  Sipoj  ekde  tri 
jardckoj  alportadas  la  filmojn  el 
Amcriko.  Kaj  tiuj  filinoj  parolas 
al  ni  pri  noble-profilaj  licroaj 
gcngsleroj;  pri  ekslere  vilaj,  in- 
ternc  noblanimaj  bankieroj ;  pri 
flamglavaj  kavaliroj,  kiuj  falĉas 
la  inali.ajn  indiĝer.Ojii  k  el  kamp- 
ulo  s  kalon ;  pri  milionuloj,  kiuj 
en  ravaj  somemoktoj  levas  al  si 
rekte  el  la  polvo  la  maŝinskribist- 
inojn.  Kaj  kelkfojc  ĉi  tiuj  fibnoj 
parolis  pri  sluniblema,  mallerla 
bometo,  kiu  mokas  pri  la  mal- 
plena  romantiko,  pri  la  mensoga 
beroeco  kaj  pri  1  a  bipokrila  so- 
cio.  ili  parolis  pri  Chaplin,  kiu 
scndis  al  la  slrikantaj  viand-in- 
dustrinj  laboristoj  dc  Chikagosian 
umimonalan  enspezon,  kaj  kitin 
pro  la  akliva  subleno  de  la  labor- 
ista  inovado  sidigis  sur  akuz-ben- 
kon  la  «Esplora  Komitato  de  An- 
tiamerikaj  Agoj ».  Pri  Chaplin,  kiu 
ankaŭ  inter  la  bebvizaĝaj,  sorĉli- 


guraj  filmsleloj  neniain  forgesis 
pri  la  niilionoj  da  eksplualatoj. 

Ci  liun  Cbaplin  ni  ekarnis.  kaj 
se  ĉi-foje  li  kreis  eble  ion  malpli 
valoran  (kio,  cclere.  tule  nr- 
liel  terla),  ni  scias,  ke  al  la  vojo 
de  la  vera  arto  lin  rekondukos  lia 
talento  kaj  lia  kie.Io  je  la  homo 
kaj  progrcso.  M  M, 


Nl  BE7.0NAS 

LIT  BBATUR-HISTORIOS 

En  la  jam  iom  granda  kvanto 
da  vcrkoj  pri  la  diversaj  fakoj  de 
nia  movado,  kicl  lingvo,  organizo, 
bislorio.  klp..  mankns  ĝis  nun  de- 
tala  verko  pri  la  Esperanta  lite- 
raturo. 

Kiam  nova  adepto.  kiu  intens- 
iĝas  pri  lit  raturo.dezira»  inform- 
iĝi  pri  ĝi,  li  povas  trovi  inaUria- 
lon  en  uialnovaj  jarkolektoj  de 
revuoj  kaj  gazeloj,  en  la  Encik- 
lupedio  de  Esperanlo-.en  la  Bib- 
liogralio  de  Internacia  Lingvo»  de 
Stojan,  en  la  verko  «De  paĝo  al 
paĝo  de  Totsche  kaj  eble  anko- 
raŭ  aliloke.  Sed  eĉ  se  la  inleresiĝ- 
anto  sukrcsus  konsulti  ĉi  tiujn 
publikigajojn,  li  lamcn  ne  eslas 
plene  kaj  dt-l.de  inforinata  pri  nia 
literiituro.  Mankas  spe.-iala,  pli 
malpli  kompleta  verko,  kia  la  na- 
cilingvaj  •  bteratur-bislorioj 3 .  Es- 
tas  evidente,  ke  priskribo  de  la  Es- 
peranta  lileraturo  nek  laŭamplek- 
se,  nek  laŭ  cnliavo  kaj  aranĝo  po- 
vas  csti  tute  simila  al  la  ekiis- 
tantaj  narilingvaj  tiuspecaj  ver- 
koj.  Por  ĉi  1  istaj  gravas  ja  ĉcfe 
la  oiiginala  literaturo  beletra;  tra- 
tlukoj  okupas  lokon  en  ili  »ur 
tiom,  kiom  ili  en  la  koinencpe- 
riodo  de  la  lileraluro  grave  in- 
fjuis  ĝian  disvolviĝon.  Scd  Elspe- 
ranto,  kiu  ekzistis  nur  Oo  jarojn, 
estas  nun  ankoraŭ  en  tia  koinenc- 
periodo  kaj  pro  tio  ĝi  posedas  pli 
da  tradukoj  ol  originaloj.  Sokve 
de  tio  gravns  por  ĝia  literatur-bis- 
torio  ne  nur  la  originalaj  vcrkoj 
kaj  iliaj  aŭtoroj.  scd  ankaŭ,  kuj 
cble  eĉ  pli  mul,c,  la  tradukoj. 
Iliaj  meriloj  kaj  mankoj  evlu 
menciitaj  kun  delaloj  pri  la  tra" 
dukintoj  kaj  —  se  teinas  pri  m*!" 
pli  konataj  verkoj  —  pri  ilia  en- 
havo. 

Eslus  dezirinde,  prilrakti  ank.iŭ 
aliajn  gravajri  verkojn,  kiuj  »e 
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apartenas  nl  1«  l»eJn  Ktorituto: 
'i  i-  nraj,  i »o.  Uj.  priartaj. 
ft«i)rraliaj.  k.  kaj  «liŭ  cf  la 
#of*rrknjn  pri  linpo,  movmln, 
ktp  Pi*r  tio  ia  vftrko  istu*  nr  liu>- 
ratnr-hi«tnri'i  <*n  1«  urdinara  «nnm 
ilr  In  lorlo.  «n I  |Ji  linvu«  por  cnpiv 
rnntiitoj  kronian  taloron.  kirl  jfcr- 
ncrala  ptiMilu  tr«  nia  literoturo, 

l.i  ilcmamlo.  kiel  oni  jkv 
to*  laflebV  plej  Imlilaŭ  kaj  plcj 
bouo  cfcktitiai  ĝi  n  vmkidon.  Cu 
iu  lileratur-fakulo  pnvm  terki 
ĝ>n:*  Aŭ  ĥi  eble  k-ilrktivo,  reilckt.i 
koniit.it>>  devu»  gvidi  ĝian  krca- 
don? 

Mi  pota«  fari  nur  la  proponon, 
i-peraiit».  Le  aliaj  cfcklitigo»  ĝin. 

(i.  P  tle  Bruin 


f'\ODUR  DOSTO)  EVsKY 

Frod  r  Do'lmrvtI:y  imkiĝia  an. 
taŭ  n.i  jaroj.  Li  e«lai  unu  el  la 
p!rj  .r.ndaj  literaturaj  geniuioj 
dc  Ruaujo.  Lia  influo  je  la  terk- 
latnj  en  <!iuj  larnioj  cstis  ne-kal- 
kulehla.  Liuj  lioroj  protokat  te- 
hcmmtajn  kontraiuiirojn  ĝix  la 
hudiaŭa  tago.  lli  cnleiiat  koutraii- 
(iinijn.  *•-*!  ili  ivta»  vcrkoj  dc 
eramia  iiuiiiainslo.  kiu  pasic  rdis 
o-printi  •ufrrojn  rlc  la  houiaro 
kaj  rktrki  en  »ii j  le/antoj  la  dc- 
riiori  inildigi  ĝin. 

Pli  fruaj  ruaaj  terkiatoj  kaj 
fitiuŭfoj  imtruu  Daetoje«aky 
kredi  al  b  hrunoj  kaj  anii  ilin. 

1.1  r*li>  iojala  arlinirarito  dc  Piuli- 
kin  l.a  fairi»  rakonto  de  fiogol 

lu  Pahn* .  kicl  li  mencia*  en  «ia 
iinua  libm,  afliktigi»  lin  pro  lo 
micrra  »ort‘>  de  la  inaJriAuIo.  I.i 
r»ti«  fortr  influiU  <le  la  ru»a  kri- 
likulo  Hdiiuki,  kiu  »kribi»:  «Homo 

nt. «  na«kita  por  buno  kaj  ue  |i»r 

1.1  ihjIImuio.  ne  pi.r  la  kriino.  mxI 
por  L»  »'*hra.  Icgitiina  ĝoo  de  la 
iimumI  lier»oj.  Ii*j  < e'.oj  r»la»  jue- 
tij,  liaj  iiu  iiiktoj  iit»  nol»Uj. 
Mallemo  U  '  ck*  aU»  M»  I»  houu», 
*  «I  im  la  aorit».. 

1.4  iofluo  d*  licliuiii  r»ta»  e»i- 
dpnU  p<>  L»  unoa  rouiario  <i<*  I*"* 

|  ,»p».kt:  Hdrioj  Itomoj».  Idaj 
Lultnuj  ha.a»  gran*L«n  (iilou  al 
hiAuoj.  1 1  i  <ufrna,  iU  inoutraa  la 
n.l.oaii  homao  inkJ 4i*oii  #1  buo* 

nu.  Iliaj  uialĝojaj  fi»Oj  kaj  niao- 
k«>  de  eJoko  oc  moitiui  >  iiiajo 
korujn. 


lfo»toycv«k»  n*tis  nmnriit.i  pcr  nk- 
ranentode  InMnŭro  jmr  la  nialri* 
uluj  kaj  inireruloj,  jhii  tiuj  »cn 
r .« j tr» j .  Li  v,'kL«  «ntiĝiĝon  konlnut 
tiuj,  kiuj  fnrltiriiiĝiii  , |,-  ]n  mnl- 
riiiiluj  knj  falilnj.  I,n  cuntrn  idcn 
d>'  I i  i  romano  Mnlrifnj  llomoj», 
kicl  csjirimitc  cn  linj  priijinij  vor. 
toj  eatic  «I.a  jiloj  luimiln  cl  ĉi 
tiuj  ost.i»  nnknii  liomo  kni  o«ta» 
nomnta  min  frulo.»  Lia  ntcuibreco 
£»•  l.i  IVtrnslietnkĵr  organizo  <lc  ru- 
*uj  ntopiaj  aorinlistoj  cvtia  ln  lo- 
gika  s>'k»ii  <lo  ln  spirila  cvoluo  cn 
la  jiiro  18/10.  Ci  tio  rc/.iiltigi«  linn 
nrcston  knj  kondomnnn  «I  morto, 
kondiimno,  kiu  cntia  tnnĝita  postn 
al  jiundoni-l.iboro  kaj  clpolo. 

En  la  p<  ntaj  jaroj  In  finsko  <ln 
la  mrivado  en  la  4o-uj  jaroj  do- 
nn  nl  li  prufuiidari  seuton  de  «cn- 
ilu/iiĝo.  La  «ufero  de  la  *mal- 
ntcntitnj  knj  malde/iritnjii,  ilin  la- 
ciga,  turmcnta  serfo  por  forkuro 
dc  viv-lnrĝo,  redi.i  lin  konstaiita 
tcmo.  Sed  li  nc  potis  monlri  In 
vojon  d«  forkuro,  Aiu*  li  jierdi» 
sinn  propran  vojon. 

Malvcriko,  izoligo  inler  kriiu- 
uloj,  manko  de  kontakto  kun  lu 
auiatoj  dr  la  jiojiolo  siihfosis  lian 
krcdon  al  la  revolucia  vojo  de 
transformo.  Tamcn  li  ne  rczignis 
kaj  nc  jhivils  re/igni  siujn  entu- 
/iasrnignjn  juncc-simĝojn  pri  ver- 
rco  k.ij  jtmleco  kaj  frutcro.  Li 
komprrni»,  ke  la  fonto  de  sufero 
luij  nfliklo  kuAas  cu  smi.i  iuter- 
rilato.  I.i  maUali«  knpitalisinuu. 
Lia  kor»  brulis,  kiam  li  tiilis  liin- 
igitan  kunhornoii. 

Kn  |n  infero  de  punlabom  eu 
Siberio,  li  kon»crvi»  *iaii  koncej»- 
tou  |>r i  la  fratcco  de  liomo,  pri 
la  valoro  dc  lioinn.  Li  klojiodi» 
vcki  kompatnn  —  iwl  li  vckis  an- 
k.m  kub‘iou.  Tiuj ,  kiujn  li  »ek- 
igi»,  retpoudu  ul  lia  morala  koii- 
daiuno  dc  ln  malbonoj  dc  liuir 
tnupi  »wcio  jier  levo  de  bi  h.ital- 

ntmdardo  La  pl«j  bona  romanu 
dc  Oo»toye»*ky  «Kriino  kai  l’u- 
no • ,  tr.iii»prciii»  grunibm  *o> ian 
tignifoii  lai  fefa  karaktcro.  Ilo- 
diiui  Haakolnikor,  bitala»  kim  »in 
firkuŭuj»,  la  L»pitali>ta  urlei  Sen- 
igiU  de  la  konlukto  kun  la  pi|M»l« 
aiiiss  ij,  kiuj  prna»  j«*r  U  radikala 
tr«ii»forin«  <!<•  I»  moodo,  kaj^  mal- 
prokjiou  de  U  progrou,  »<*«ia  kaj 
jiolitika  topdeoc-JMriitadoj,  ii  rifu- 


ĝ.i»  nl  In  plej  nfa,  plej  deformita 
bahilmotoiio.  Li  inortigas  mniju- 
nnn  virinon,  man-prunUntinon* 
jictisiinlo  uzi  In  mrmon  por  In  fi- 
minc»  siiiiigo  dn  si  mom  knj  <|« 
sin  familio.  Cu  Ii  doziri»  afl  no 
dcziris  fnri  tiol,  Do»loyevsky  mon- 
tcis  iui  ti  tiu  raknnto,  kc  ne* 
nattirn,  kripligitn  ifiiilomo  kovn» 
dcformignjn,  krimojn  <lo  lin  «jh'- 
co,  kiujn  faras  liaj  karaktcroj. 
Progreseotaj  kritikistoj  klarigis,  ku 
prohsto  <lo  rtii»kolnik<iv  liavn»  ne- 
nioti  komunun  kun  In  prudcntn, 
|)olitik.'i  kaj  sociu  protnstoj;  ko 
ln  ulccroj  <lii  nntngonismo  sisterno 
povas  csti  knracntnj  iiur  per  so- 
cinlismo;  knj  s,>  Itimknlnikov  kun 
ligut  sian  proti  slou  kuu  tiu  <lc  la 
aniuso,  kiu  scrfis  ninnmijion  <>n 
jiolitika  balalo,  li  cstus  trotinhi 
clvojon. 

Kri  'Ln  IdiotO"  Dostoyev»ky 
montras  la  koliziori  iotcr  purfckta 
tipo,  unu,  kiu  ntingis  jHTfektnu 
moralan  kaj  «piritari  i.ikvilibron 
kun  I.t  mnlbono  kaj  fnk  co  do  In 
uionrlo.  My»likin  scr&is  korekti  l.i 
ncHufifocon  de  renleco  k:ii  donove 
c<luki  ln  homon,  ununure  |nt  re 
zigrio,  mildoco  kaj  nc  rioisfn  al 
innlhnnn  [ht  forto. 

Si-<L  l)ostoyev«ky  k  <>l  nrlislo  <]<• 
tincere  o,  csti*  ilevigitn  m  ilknii  la 
vcron,  ko  I.t  unilhouo  cn  In  inondo 
ne  ceilas  nntui)  simJHilenca  proilik 
ailo.  Myslikiu  iii)  sukcosis  aiihigi 
la  knnfuzoii  <lc  la  vivo,  kun  «inj 
miciuj  fnlsocoj,  innlvirloj  kaj  kri- 
moj.  Liaj  luutodoj  pruviĝi*  «en- 
cfikaj.  l.i  maltrafi*  lu  relou.Aanĝ- 
inh>  nenion.  La  scutimcntala  ra- 
konto  d<>  Do»loyovsky  povu»  kon 
duli  nur  al  imu  konkhuln  k>- 
lu  uialuova  niondo  jhjv»*  e.li. 
trunsformohi  per  liiitalo,  kaj  ne 
j»»r  humilcco  kaj  rezigno, 

En  «iu  la*ta  rotnano  «La  Fratoj 
kiir.uuazov*,  skrihitn  mallongo 
auLuŭ  lia  morto  Do»hiy«»*ky  <l«- 
cidiĝi»  reiumi  |n  reriilhm  <h* 
»iaj  «crfailoj.  Scd  li  iu*  *ukcc»i» 
ukofdigi  la  iiiilitanlajn  elenien 
lojn  cn  «iii  «ivfilozofio.  Li  *alu» 
koiiitrui  la  princijum  <L<-  re/lgno, 
,.,|  linj  jiriskrilioj  do  «uhprerno 
k»j  krueJeco  M»na»  kicl  rckla  in- 
titi.  al  r  zi-to  luj  ribelo.  Ne  «h“ 
cble  uk»nliĝi  kim  la  *ufe*o.  I* 
•ango  k«j  Urmoj.  kiuj  **ahgi»  U 
l*itiin  icron  <Le  ĝ<»  kru»hi  ĝi»  *l 
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ĝia  vera  centro»,  ne  estas  eble 
akordiĝi  kun  tiaj  maljustajoj.  La 
ordo  de  la  aferoj  sur  la  lero  de- 
vas  csli  ŝanĝota. 

Dostoyevsky  penetris  pli  pro- 
fundcn  ol  iu  alia  \erkisto  cn  la 
internan  mondon  de  la  spirito. 
En  ?i  tiu  sfero  verkisloj  de  Aiuj 
naeioj  eslis  liaj  diseiploj.  Li  estis 
majstro  en  lekso  de  agadoj.  Fak- 
te,  kiel  arli-to  li  estas  snr  la  nivelo 
kun  Sliakespearc  kaj  Balzac. 

Seel  eĉ  lia  malofla  genio  ne 
povis  savi  lin,  kiam  li  agis  kon- 
traŭ  la  lcĝoj  de  la  vero.  En  «La 
Frenezuloj  ckzempie,  li  prezcn- 
tas  revolueiulojn  kaj  socialistojn 
en  deformila  lumo.  La  rczulto 
cslas  karikaluro,  grupo  de  invent- 
itaj  karakteroj  movantaj  en  va- 
kuo.  t!orky,  severe  kritikis  di  tiun 
romanon.  Dcpost  tiam  la  posteul- 
aro  juĝis  pri  DostO)evsky.  Li  an- 
kaŭ  ne  estis  intcrpretisto  de  la 
rusa  animo»,  kiel  oni  tiel  ofte 
osertis  pri  li. 

Sed  ĝis  la  hodiaŭa  tago  ni  le- 
gas  liajn  librojn  kun  la  plej  gran- 
da  simpatio  kaj  emocio,  pro  lia 
pcto  por  la  mildigo  de  lioma  su- 
ferado.  D-ro  .1.  Milthuurf 

JEAN  RICHAD  BLOCH.  La 

19-an  de  Marto  oni  cnterigis.  en 
Parizo  la  verkiston  Jean  Richard 
Blocli,  kiu  estis  luktanta  socialislo 
kaj  huinanisto  en  la  Gorkij-a 
senco. 

Li  vivis  fi3  jarojn.  Lia  familio 
devcnis  el  Alsaco.  Li  mcm  cstas 
franca  ĝisoatc,  laŭ  lemperamento, 
kulturo,  vivo-sli'o.  Lia  evoluo  es- 
tas  rektlinia:  la  vojo  de  la  prog- 
rrsema  franca  intelcktuiaro  en  la 
unua  duono  de  la  XX.  jarcento 
ekde  la  tolstojana  «turniĝo  al  po- 
polo.>  ĝis  la  konscia  kaj  aktiva  ko- 
inunisino. 

La  vcrkadon  Blocli  sentis  laboro 
de  konsciiĝo  kaj  konsciigo.  En  ĉiu 
sia  skribaĵo  li  igas  ion  klara  por 
si  mem  kaj  por  siaj  legantoj.  Pcr 
tio  li  surprenas  sindevigon  kaj  vo- 
las  tian  surprcnigi  ankaŭ  per 
aliaj.  Tial  cn  ĉiu  lia  verko.  samc 
en  liaj  dramoj  kaj  romanoj,  kiel 
en  liaj  artikoloj,  eseoj  kaj  parol- 
adoj  troviĝas  io  didakta.  La  t.  n. 
-isenpartiecon  >  li  sentis  malku- 
raĝo,  la  arton  por  arto  senmoral- 
eco,  la  puran»  arlon  mensogo. 


Por  Blocli  la  verkado  estis  balalo, 
batalo  por  la  pnpolo,  por  la  li- 
bcro.  por  pli  altranga  liomaro, 
kiun  laŭ  lia  konvinkiĝo  produk- 
tos  )a  socialismo. 

Laŭ  li  la  verkisto  havas  nur  du 
cblojn:  aŭ  parlopreni  en  la  lukto 
dc  la  popolo,  aŭ  aliĝi  al  ties  mal- 
amikoj.  (>i  lastan  li  farns  ankaŭ 
liani.  sc  li  opinias,  ke  li  povas 
cviti  la  balalon,  ke  li  povas  «lev. 
iĝi  super  la  amasojn  skuiĝantajn 
dc  hisloriaj  klopodoj  kaj  esti  «ob- 
jrkliva  ob.  ervanto  dc  la  balalo. 
Blorli  ree  kaj  ree  primontris  la 
e  encon  de  tia  «superemo»,  tion, 
ke  Ia  verkisto,  kiu  sin  apartigasde 
la  rcalo,  scrvas  per  sia  arto  la  re- 
akcion.  La  vcre  objckliva  cstis  li, 
Jean  Kirhard  Bloch,  kiu  identigis 
sin  kuu  la  amasoj,  kiii  m.  rgiĝis 
en  la  vivo,  kiu  estis  p’sia  parto- 
prenauto  de  la  batalo  kaj  povis 
diri  nur  tics  pravon. 

Pro  ĉio  ĉi  Bloch  estis  atakata. 
llnuj  diris.  ke  en  la  servo  de  po- 
lilikaj  celoj  li  malzorgas  la  veran 
arton.  Aliaj,  kc  li  vendis  sian  ar- 
ton  kaj  iĝis  soldulo  dc  la  laborisla 
movado.  Sed  anlaŭ  la  okuloj  de 
Bloch  staris  Bomain  BoIland.Ana- 
tolc  France,  Barbusse  ka’  Gorkij. 
haj  li  sciis,  ke  apud  ili  li  estas 
en  bona  societo». 

Kiel  Bolland  kaj  Barbusse,  an- 
kaŭ  Bloch  cstis  pasia  adeplo  de 
la  Sovjetunio,  en  kiu  li  vidis  la 
realiĝon  de  la  plej  belaj  sonĝoj 
de  la  homaro.  Kiel  en  Rolland 
kaj  Barbusse,  ankaŭ  en  li  ardis 
nrestingebla  malamo  kontraŭ  la 
faŝismo  kaj  la  impcrialista  mi- 
lito.  Post  la  liberiĝo  de  Francujo 
li  estis  la  unua  verkislo,  kiu  sur- 
scenejigis  la  heroismon  de  la  re- 
zisto:  la  tragedian  flot-memort- 
igon  de  la  Toulon-aj  maristoj. 

Bloch  estis  konata,  honorala  kaj 
amata  ankaŭ  trans  la  iimoj  de 
Francujo:  cn  la  Sovjelunio.  en  la 
palkanaj  inndoj.  en  Polujo,  en 
la  respublika  Ilispamijo,  por  kics 
defendo  li  verkis  la  .Espagne». 
Antaŭnelonge  li  ankoraŭ  parlo- 
prcnis  en  la  kongreso  de  la  jugo- 
slavaj  verkistoj,  kiuj  ira'e  akiip- 
tis  la  fidelan  francan  autilaŝiston. 

Ekde  ln  liberiĝo  Blocb  kun  ■'P<  - 
ciala  sindono  partoprcnis  e.i  la 
bataloj  de  la  franca  publika  vivo. 
I.i  bone  vidis,  ke  la  kvarjara  na- 


cista  okupo  nc  pasis  senpostdgne 
de-super  la  lando,  kaj  ke  la  pur- 
igo,  deuiokratigo  kaj  mobibzo  de 
la  Jranca  publika  opinio  eslasunii 
el  la  p'ej  gravaj  taskoj  de  la 
franca  rekonstruo.  Ĉi  tiun  taskon 
pris.  rvis  Bloch  kiel  la  diroktoro 
de  la  jurnalo  «Cc  soir»,  kiel  pub- 
licisto  kaj  amas-oratoro.  Liajn  ar- 
likolojn  kaj  paroladojn  Irais  la 
sama  fajro,  cl  kiu  naskiĝis  liaj 
rakonloj,  dramoj  kaj  romanoj. 
La  sugesta  forto  de  la  Obeditoj’ 
pulsis  en  li. 

La  verkista  atenlo  de  J.  II. 
Bloch  etendiĝis  al  ĉiu  momnnlu 
de  la  socia  okazado.  Tiel  li  volis 
formi  sian  vivo-verkon,  kiel  tion 
Gorkij  difinis  por  la  verkislo  cn 
unu  el  siaj  paroladoj: 

1  Nc  nur  <lu  realojn  ni  devai 
koni  —  diris  Goikij  —  la  paseon 
kaj  la  nunteinpon,  ea  kies  for- 
mado  ni  partoprenas,  ?ed  krome 
ankaŭ  la  trian:  Ta  realon  de  la 
futuro.  Ankaŭ  ĉi  tiun  trian  real- 
aĵon  ni  devas  ampleksi  jam  nun: 
sen  ĝi  ne  ekzistas  s  icialisla  real- 
ismo. » 

Antaŭ  Blocli  staris  ĉiam  pli 
purc  la  tria  realaĵo,  la  fuluro  de 
la  liomaro;  ties  vizio  akrigij  sian 
vidon  pri  la  problemoj  de  la  nun- 
tsmpo  kaj  donis  al  li  forlon  por 
la  luktoj.  I  R 

LITERATURA  MONDO  per  ĉi 
tiu  numero  iinas  sian  duonjaron 
de  la  tria  periodo.  Ni  csperas,  kc 
niaj  abonantoj  eslas  kootentaj  pri 
la  revuo. 

Dmn  nia  dnonjaro  ni  retrovis 
multajn  uialnovajn  ainikojn  kaj 
tii  ĝoje  registris  inultajn  riovaju 
sublenanlojn.  Malgraŭ  tio  ni  de- 
vas  konfesi,  ke  la  noinbro  de 
abonantoj  ĝ.stiunaj  ne  sufiĉas  ppr 
kovri  la  krudajn  preskostojn.  Ni 
havas  neniun  Slatan  aŭ  personan 
subvenciori.  Niaj  linancoj  baziĝas 
nur  je  la  abonpagoj  <le  niaj  leg' 
antoj.  Ni  scins,  ke  dum  pas<i  <e 
nelonga  teinpo  ni  renkontos  ĉjam 
novajn  subtenantdjn,  kiuj  nurion' 
pust  ioni  sciiĝas  pri  la  reapero  1 
Literatura  MonJo.  Ni  pelas  majn 
lcgantojn,  bonvole  lielpu  al  ni  en 
tiu  laboro  kaj  r.komendu,  propa- 
gandu  kaj  disvastigu  intcr  »>3J 
amikoj  kaj  konatuloj  niar.  rcv.io» 
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FRAMCIO:  I  nuiĝo  Kspcrant  sla  por  Francio,  Paris, 
10  c.  34  rue  ChabroJ. 

III  \(i\RIO:  ttlcicr  ttĉla.  VIIK,  tt..kk 

Szihird-slr,  2H.  PoSlĉckkonto  n-r«>  4014. 

IT  \LI  JO:  Lnigi  Minnuja,  ttomn.  \  iulc  (jiiiKo  Cc- 
sare  223. 

JUGOSL  I VlO:  Slovcnia  Kspdanlo  Kiĵjo,  Ljnbljana, 
Caukcrjcvo  Nabrazjc  7  l. 

\F.DERLA\DO:  A.  C.  van  lupcti,  RoHerdam,  \\’. 
Buytewecbstr.  128  c. 

\OR\  EGIO:  Norvega  Kigo  Kspcrantisla,  Libro- 
lako.  OSLO.  Boks  942. 

POU  JO:  Isaj  f)iutwcr,  Wurszawo,  11  Kisto- 
pnda  22.  1.  O.  Z. 

POHTI  G  \ LIO:  Saldnnlia  Carrcira  Jorgc,  lltnfico- 
l.isKoa.  Crao  \asco  33,  r/c. 

III  \IWIO:  Sociclo  Kspcrunlislu  Kuiiutna,  llulcu- 
resti,  Cnsule  IVislalc  9. 

SVTDI  JO:  I  ftrlagafOreningcn  Ksperanlo,  Stock- 
holm.  19,  Kark  19.071. 

I  SO\U:  Ksperanto  \socio  dc  Nord-Amcriko,  Xru<- 
ynr!i  11,  114  Wc*l  16  tli  Slrccl. 


KUN  NEDERUNDA  PRESISTO  mi  dsiirot  koratpondi: 
lulio  BAnik  protitlo,  Voc,  Dodkvdr,  Kit-ulca2,  Hungario. 

KORESPONDUS  oficitio  kun  ciulandanoj,  onkau  frlolel- 
itloj :  Ittvdn  Kovi,  Vdc,  Kontlanlin-»*r  2.,  Hungario 

INTERKORESPONDUS  kun  eiulondanoj,  cofe  pretitfoj 
(kompottntej)  Kdroly  Sotvdri,  Vde,  Ambrd-utca  tl. 
ka)  Deitd  Urbdn,  Vde,  Eotlmann-utca  17.,  Hungario 

KORESPONDUS  kun  ciulondaooj:  Sdndor  Sitnovt»ky, 
Vac,  Hanun-ufca  13,  Hungario.  


Kn  popola  Kespubliko  Bulgarlo 
/  a  m  a  p  e  r  i  s 

JUBILEI  ESP.  POŜIMARKO 

dcdiĉiln  al  la  60-jara  jubileo  dc  Esperanto, 
al  la  30-jara  datreveno  de  la  morlo  de  Znmeti- 
hof  k.ij  <i I  lu  30-n  jubdca  ttulg,  Ksp.  Konifreso 

Nominala  prezo :  20  -f-  10  levojn. 
La  eldonkvanto  estas  limigita! 
Prezo  : 

por  1  ekzemplero  2  iut.  respoudkuponoju; 
por  2  ekzemplero  4  Int.  respoDdkuponojn. 
ktp.  Aldonu  por  afranko  kaĵ  rekomendo 
du  pliejn  kuponojn :  por  afranko  per  la 
Esp.  murko  mem  oni  aldonu  4  respkup. 

I  uj  nicndu  la  valoran  markon  ĉe  lu  redakcio 
<lc  Infernacia  Kulluro  ,  slr.  Alabin  33  Sojia. 


Amerika 
_ Esperantisto 

Bete  presita,  dtunonala  gazeio  de 
\urd-Aiueriko.  \E  spegulas  la  plej 
sperlan  kaj  klerau  pensadon  pri  Kspe- 
ranto  kaj  mond  aferoj. 
ttrila  Esporaiilisto  rccenzis  jene: 
.  Kii  (i«  numcro  aperas  artiko!«>j  >crio- 
zaj  kaj  inforujjtj  l(aj  ĝi  eslas  unu  cl  la 
jilej  vivaj  gu/.eloj  en  nia  movado. 
Jurabono  en  Ksono  kaj  Kaimilo  dokiroj 
2.  ,  sed  favore  al  aliaj  lainloj  nur  ilo- 

laroj  1.50.  _ _ 

\bouon  sciiilu  al  \nterilcn  ksiieraulislo  I  I  I 
Wc.hI  16  Slrccl,  \ewyork  11.  Lmmio.  «ŭ  al 
Lilcralura  Motido,  ttudapcsl.  Iliingatujo. 


Kiceveblaf  malnovaĵ  numerofn 

de  C 

iteratura  Mondo 

SIATO  1  APRILO  1947 

1922.  Nroj: 

2, 3  : 

1 923.  „ 

1 ,  3,  5 

1926.  „ 

1 

1931.  „ 

6,  9,  10  ■ 

1 932.  „ 

3,  5,  7-6,  9,  10 

1933.  „ 

.'>-3,  4.  5,  6.  7,  0,  9,  10.  11,  12  [[ 

1934.  „ 

1.  2,  3,  4.  5,  6,  7,  8,  9  1 

1935.  „ 

1,  2,  3,  4,  5.  6,  7-8,  10 

1936.  „ 

2,  3.  4,  5,  6.  7  n 

1 937.  „ 

1,  2.  3,  5,  6  || 

19'36.  „ 

1,  2  :j;i' 

Prezo  por  ekzemplero  0‘25  USA  dol  Duobla  numero  duobla  prezo  [ 

\Ji<zitu 

Uuh^oau{<>h! 


Detalajn  inforitiojn 
postulu  de  la  Hun- 
garlanda  Fremdul- 
trafika  Oficejo.  Budapest,  V. 
Harmincad-str  3.  I. 


Te/egramadreso:  OMIH,  Budapesi 


REVIVIOIS! 


5EK* 


Bonegaj  hoteloj.  Mond- 
famajsanigaj  banoj  kaj 
trinkfontoj.  Unuaranga 
manĝo  Kulturo.  Amuzo. 
Refreŝiĝo.  Saniĝo. 


Detalan  informon  senpage  sendas 

Fremdultrafika  Oficejo  de  Budapeat, 

Bodipest,  V..  Deik  Ferene  str.  2. 


Felelos  sieikrszCS  es  kiadd:  Berceli  iBIcier)  Bila.  -  Pestvideki  Nvomda  Vtcon.  -  Nyo«n(Uvejct6  l 


